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                                              Dissertation
INTRODUCTION. (the annotation of masters dissertation)
Key words: neologism, borrowings, jargons, new words, transformation, faster changing.
Neologisms are the main problem of modern systematic investigation. A lot of new matters and courses are repeatedly created in knowledge. We can find new concepts and differences in social lifetime and discipline. 
Neologisms can be distinct as afresh invented word units that obtain new intellect. Peter New mark proposed to review twelve types of neologisms and discuss the translation of particular instances by the way of the appropriate contextual factors. Every time neologisms looked in our life. The 16th century was the old-fashioned of the great course in literature called ‘Renaissance’. A lot of authors used new words in their poems and stories in order to ‘enrich’ the English language. But some of neologisms are brief. They appear and disappear.

In our state numerous areas of knowledge are determined every year in Uzbekistan, the growth of which is given importance reflection. This year physical science and foreign languages ​​have become such zones.

          Uzbekistan’s policy of openness, active entry into the global market, expansion of international cooperation in all areas increase the need for studying foreign languages.

          Teaching in foreign languages ​​is conducted in 25 higher education associations in Uzbekistan. In 2016, there were solitary 7 such institutions. Over the past 3 years, the number of applicants who have received a language certificate of global level has increased tenfold.

         This year hundreds of students established scholarships to study at respected foreign universities through the El-Yurt Umidi Groundwork, which is five times more than in prior years.

         However, the state of the system of teaching foreign languages ​​at some places does not allow effectively solving the large-scale tasks in this area. So, in the education system, there are more than 2 thousand vacancies for foreign language teachers. The excellence of teaching languages ​​in 1.4 thousand schools is evaluated as extremely low. Only 4 percent of school teachers have national and international language certificates. 
Object of the research is neologisms like resulting words, acronyms, associations, new currencies in English and Uzbek languages. 
Subject of the  scientific work is lexical-semantic features of neologisms in contemporary English and Uzbek languages. 
The level of study of the problem. In the study  of  neologisms scientists  English, Russian and Uzbek lexicologists as D.Kristal, N.Buranov, U.Yusupov, O.Muminov, M.Khudaybergenov, A.I.Smirnitsky, B.A.Ilyish, V.V.Vinogradov,  O.Jespersen, V.I.Zabotkina  and others studied  lexical-semantical ,morphological features of neologisms which enrich the vocabulary of modern languages. 
All languages especially in English neologisms are mostly a matter of originality and manner. That is why in newspapers they are to be found. It might also be a reasonable explanation why they tend not to be understandable without a context even for native speakers. Neologisms are omnipresent phenomenon.  

        The purpose of the research is to describe neologisms by their structure, to give examples of neologisms of old and new sense, to compare their meaning, to describe neologisms from the point of view of phonetic factors and semantics.

           Scientific novelty of the research is caused by the following features:
Lexical-semantic features of neologisms in modern English, which more distinguished as the whole unit being in the mutual connection, have been studied. As the result of the investigation of shapes the new data of structural and semantic properties of the investigated neologisms which determine the criteria of including frame groups into the microsystem have been revealed. Report of neologisms was conducted taking into account the active interaction of a person with objective reality, while word awareness is connected with subjective assessment and has reflection on the language of the certain society.

Methodological basis of the work -  Having said about the linguists studied the material before we can mention the research   was based upon the investigations made by a number of renowned English, Russian, Uzbek and Karakalpak lexicologists as D.Kristal, N.Buranov, U.Yusupov, O.Muminov, M.Khudaybergenov, A.I.Smirnitsky, B.A.Ilyish, V.V.Vinogradov, O.Jespersen and some others.

The theoretical meaning. This theme is not so spread, but a lot of language scientists label neologisms in their books. It is a very interesting theme to study. New notions come into being, requiring new words to name them. Sometimes a new is introduced for a thing or notion that continues to exist, and the older name ceases to be used. The number of words in a language is therefore not constant; the increase as a rule, more than makes up for the leak-out. It means that the vocabulary of any language does not remain the same but changes constantly.

The following methods are used:
1) hypothetical analysis of scientific and methodical literature;

2) proportional research;

3) modeling of microsystems;

4) cataloguing. 

  Practical value of the research. The theme of  the scientific work  can be used as an assistance for talks of lexicology and stylistics or it also can be used as a topic for conversation for students of English and Uzbek language Universities.

The structure and the scope of the   dissertation: 
consist of the following parts: 
introduction, three chapters, conclusion and the list of the used literature. The introduction to this work is based on the choice of this theme, the actuality of the aim and specific problems. Also considered are the theoretical meaning and the practical value of this work. The first chapter shows the division of neologisms by their structure.
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      KIRISH  ( magistrlik dissertatsiyasi annotatsiyasi)  

               Kalit so'zlar: neologizm, o’zlashmalar, jargonlar, yangi paydo bo’lgan so'zlar, transliteratsiya, tezroq o'zgaruvchanlik.
Neologizmlar zamonaviy ilmiy tadqiqotlarning asosiy muammosidir. Ta’lim jarayonida doimiy ravishda ko‘plab yangi ob‘ektlar va tadqiqod predmetlari  mavjud. Ijtimoiy hayotda,  yangi g'oyalar va o'zgarishlarni tez-tez uchratishimiz mumkin. Neologizmlarni yangi ma'no kasb etadigan yangi yaratilgan leksik birliklar deb ta'riflay olamiz. Piter Nyumark neologizmlarning o'n ikki turini ko'rib chiqishni va tegishli kontekst omillari orqali alohida misollarning tarjimasini muhokama qilishni taklif qildi.  XVI asr adabiyotda "Uyg'onish" deb nomlangan buyuk yo'nalish davri  hammamizga ma’lum. Ko'pgina yozuvchilar o'zlarining she'rlari va hikoyalarida ingliz tilini boyitish uchun yangi so'zlardan foydalanganlar. Ammo ba'zi neologizmlar qisqa muddatli. Ular paydo bo'ladi va tez orada yo’qoladi.

O‘zbekistonda bir qancha fan yo‘nalishlari takomillanishning yangi bosqichiga chiqdi, ularni rivojlantirishga alohida ahamiyat qaratilmoqda. Yaqin yillardan beri fizika va chet tillari shunday yo'nalishlarga aylandi.

 O‘zbekistonning ochiqlik siyosati, jahon bozoriga faol kirib borishi, xalqaro hamkorlikning barcha sohalarda kengayayotgani xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni oshirmoqda. Yurtimizda 25 ta oliy taʼlim muassasasida chet tillarida taʼlim olib boriladi. 2016 yilda atigi 7 ta bunday muassasa mavjud edi. Oxirgi 3 yil ichida xalqaro darajadagi til sertifikatiga ega bo‘lgan abituriyentlar soni o‘n barobar oshdi.

Joriy yilda “El-yurt umidi” jamg‘armasi orqali 350 nafar talaba xorijiy nufuzli oliy o‘quv yurtlarida tahsil olish uchun grant oldi, bu o‘tgan yillarga nisbatan besh barobar ko‘pdir.

Tadqiqot ob’yektini Ingliz va oʻzbek tillaridagi yangi paydo bo‘lgan so‘zlar, qisqartmalar, birikmalar tashkil etadi.

          Tadqiqot predmeti  ingliz va o‘zbek tillaridagi neologizmlarning leksik-semantik xususiyatlari hisoblanadi.

           Muammoning o’rganilganlik darajasi.    Neologismlar ya’ni yangi kirib kelgan so’zlar ustida ingliz , rus, o’zbek va qoraqalpoq millatiga mansub olimlar shuningdek D.Kristal , N.Buranov, U.Yusupov , O.Muminov, V.V.Vinogradov , V.I.Zabotkina  va boshqalar zamonaviy tillarni boyitishga xizmat qiladigan neologizmlarning leksik-semantik hamda morfologik xususiyatlarini o’rganish bo’yicha ish olib borganlar . Neologizmlar hamma joyda mavjud hodisadir . Barcha tillarda ayniqsa ingliz tilida neologizmlar bu ijodkorlik , yaratuvchanlik hodisasidir. Ingliz tili gazetalarida neologizmlarni ko’plab topish mumkin.   
     Tadqiqotimizning maqsadi neologizmlarni tuzilishiga ko‘ra tavsiflash, eski va yangi ma’nodagi neologizmlar,, ularning ma’nosini solishtirish, neologizmlarning fonetik omillari va semantik nuqtai nazaridan tadqiq etishdan iborat.
Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagi xususiyatlar bilan izohlanadi:

Zamonaviy ingliz tilidagi neologizmlarning leksik-semantik xususiyatlari o'rganildi, ular butun birlik o'zaro bog'liqlikda ekanligi ko'proq ajralib turadi. Neomogizmlarni o'rganish natijasida tahlil qilinayotgan yangi so’zlarning strukturaviy va semantik xususiyatlarining yangi jihatlari aniqlandi, ularni til mikrotizimga qoliblash mezonlarini belgilaydi. Neologizmlarning tavsifi berilishi bilan birga insonning ob'ektiv voqelik bilan faol o'zaro ta'sirini hisobga olgan holda idrok etish, sub'ektiv baholash bilan bog'liq va ma'lum bir jamiyat tilini aks ettirishdagi ro’li yoritilgan.

Ishning uslubiy asosi – Materialni tilshunoslarning o‘rganganligi haqida gapirar ekanmiz, shuni aytish kerakki, malakaviy ishimiz D.Kristal, N.Bo‘ranov kabi bir qator taniqli ingliz, rus, o‘zbek va qoraqalpoq leksikologlari tomonidan olib borilgan tadqiqotlarga asoslanadi. , U.Yusupov, O.Moʻminov, M.Xudaybergenov, A.I.Smirnitskiy, B.A.Ilyish, V.V.Vinogradov, O.Jespersen va boshqalar.

Tadqiqotning nazariy  ahamioyati. Mavzuning keng qamrovli va ko'plab tilshunos olimlar o'z tadqiqotlarida neologizmlarni tadqiq etishganligi ahamiyatlidir. Tildagi y angilug’atlar, ularni nomlash uchun yangi vazifalarni talab qiladi. Ba'zan mavjud bo'lgan narsa yoki tushunchani o’rganuvchiga yetkazish uchun yangisi kiritiladi va eski so’zlar qo'llanilmaydi. Shuning uchun tildagi so'zlar soni doimiy emas; o'sish va kengayishda. Demak, har qanday tilning so‘z boyligi o‘zgarishsiz qolmaydi, balki doimo o‘zgarib turadi degani bu.

Tadqiqotda quyidagi usullar qo'llaniladi:

1) ilmiy va uslubiy adabiyotlarni nazariy tahlil qilish;

2) qiyosiy-chog’ishtirma;

3) modellashtirish;

4) tasniflash.

   Tadqiqotning amaliy ahamiyati. Ushbu malakaviy ishning mavzusi leksikologiya fanidan ma'ruzalar uchun yordamchi va Til universitetlari talabalari uchun muhokama mavzusi sifatida ham foydalanish mumkin.

    Ishning tuzilishi: quyidagi qismlardan iborat: kirish, 3 bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati. Ushbu ishning kirish qismi ushbu mavzuni tanlash, maqsadning dolzarbligi va aniq muammolarga asoslanadi. Ushbu ishning nazariy ma'nosi va amaliy ahamiyati ham ko'rib chiqiladi. Birinchi bobda neologizmlarning tuzilishiga ko‘ra bo‘linishi ko‘rsatilgan.
CHAPTER I.  ACADEMIC BASIS OF THE STUDY OF NEOLOGISMS.
1.1. The definition of neologism in Uzbek and English languages
 The using of neologisms can be start in many courses of theme such as in the economic, medicinal, discipline and skill and also in the literature families. Neologisms is measured as the major interpreter problem while doing a translation procedure because there are many arguments which cannot be found in the vocabulary although the meaning of it is familiar. Nowadays, the number of it has augmented steeply because of the broadcasting, writers, educators or even a municipal figure. The internet has also created for numbers of neologisms such as the using of prefix e- in e-mail, e-business, e-commerce etc. The term neologisms originally come from Greek vἐo- néo which means “new” and λὀɣoς- lὀgos
  which means “speech or utterance”.  Neologisms are possibly the non-literary and the professional translator's biggest problem. New object and processes are continually created in technology. New ideas and variations on feelings come from the media. Terms from the social sciences, slang, dialect coming into the mainstream of language transferred words, make up the rest.  A few years ago, three hundred “words” were said to be calculated in four successive numbers of the French weekly language rapid. It has been stated that each language acquires three thousand new words annually. In fact, neologisms cannot be enumerated, since so many hover between reception and unconsciousness and many are short-lived individual citations.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PP-4797 of May 13, 2016 "On the organization of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi, No. PP-4958 of February 12, 2017" On further improvement of postgraduate education "2 Resolutions, No. PP-2909 of April 20, 2017 "On measures for further development of the higher education system", Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 "On the Strategy for further development of the Republic of Uzbekistan" and other normative legal acts serve to a certain extent in the implementation of the assigned tasks. These given opportunities encourage us to explore and deliberate our knowledge to the improvement and development of our country’s education system.
  Neologism sometimes is not only introducing a new word in the language, but also introducing a new sense for the existing lexical unit. Furthermore, Niska describes neologisms as a loan word in the form of directs loan and loan translations or newly coined term; either morphologically new words or by giving existing words a new semantic content.

Today, Linguistics is connected with all levels of language has made significant strides in problem research. Investigation into text and its nature dates back to the mid- 20th century began to appear. The position of the text, its role in the language system and what to start with in linguistic study of the text the linguists answers to the questions are also entangled less compatible. Aimed at example, setting the status of the text, we sometimes have different on the issue. Text what is the nature of the characters, to call the text a speech progression whether or not to interpret the text as a result of speech process whether by linking the text to oral or written speech. There are also unlike views on whether to study perception. Normally, texts are studied conferring to their structures, principles of text formation, perceptions, methods of text analysis, etc. Text linguistics is the subject of many linguists attracted attention. Such as, Russian linguists: A.A. Potebnya, Z.V Scherba., V.V Vinogradov, M.M Bakhtin, O. Moskalskaya and foreign linguists: M.M. Bakhtin, R. Jacobson, Z. Harris8. V.Matezius., F.Danesh, V.Dressler, P.Hartman, I.Kovtunova, I.Galperin, K.Gauzenblas, N.Pospelov, T. Silman, N.Shvedova, K. Solganik, L.loseva and Uzbek linguists: K. Abdullayev, N. Navrozova, M. Qurbonova, M. Yoldoshev
 and others. Discourse analysis was the primary work to mark of the beginning of text linguistics which was written by Harris in 1952. He expressed several ideas in this work remain significant for the present day linguistics and stated language is presented not in the form of separate words or sentences but in the form of a text which was remained us the main conception of text linguistics. After him, many linguists made huge contributions to the development of text linguistics. One of the most noticeable work is Текст как объект лингвистического исследования” by I. R. Galperin
 covered with a wide range of questions such as the definition of text, text categories, text units, text parameters, etc. The author states that the notion of text being very complicated and multifold should be analyzed from different angles including static and dynamic aspects, paradigmatic and syntagmatic axes, language and speech levels, semantic and structural planes of the text. According to I.R. Galperin grammatical methods of analysis can be applied to the text. 

The Old English vocabulary was approximately 25,000-30,000 words. The main three sources that contributed to several changes in the language were: Celtic, Latin and Scandinavian languages. Celtic languages were not a significant source of new words in comparison with the early influence of Latin, especially the period of adoption of Christianity by the Anglo-Saxons. Consequently, words borrowed in that period were connected with Christian religion and religious practices; most of these words go back to Greek prototypes: OE cleric ‘clerk’, Lat. clericus < Gk.; OE idol ‘idol’, Lat. idolum < Gk.; OE paradis ‘paradise’, Lat. paradisus < Gk. Such words as candle, congregation, devil, disciple, eternal, martyr, mass, pope, noon, offer, testament was also borrowed from Latin. As for Scandinavian one of the main entries was connected with place names containing or ending in -beck ‘stream’, -by ‘settlement, dwelling’, -thorpe ‘hamlet’, -toft ‘farmstead’, -thwaite ‘clearing’. For example: Beck bury, Carnaby, Grimsthorpe, Thurdistoft, Apple Thwaite. The other one was connected with name-forms; the best known novelty was the ending -son, as in Henryson, Jackson, Robertson. In the Middle English, there were several periods that enormously affected the vocabulary of English. One of such is The Norman Conquest that brought new legal, administrative, military, political, literature, and ethnical terms. The massive influx of French words in post-Conquest England changed the proportion of Germanic vs. non Germanic words in the language. The exact number of French loanwords is difficult to calculate. As Mink ova and Stock well point out According to one estimate the number of French words adopted during the Middle English period was slightly over 10,000. Of these, about 75 percent have survived and are still used in Present-Day English. The large volume of new words changed the etymological balance from approximately 3 percent of foreign (Latin) words in Old English, to 25 percent of borrowed words in Middle English. At no other time in the history of English had such a dramatic change in the composition of the vocabulary occurred the first two centuries after The Conquest
 the source of new words was mainly Norman French. Such words as air, beast, beauty, color, dangerous, diet, feast, flower, jealous, journey, judge, liquor, oil, part, peace, soil, story, baron, noble, throne appeared in English. Also, the word-stock continued to be enriched with words reflecting the leading position of the new aristocracy in the lawful, military, administrative, political, religious, and cultural spheres.   

Еmеrging wоrds саn bе сlаssifiеd ассоrding tо vаriоus аspесts. First оf аll, thеy аrе саllеd sосiо-pоlitiсаl tеrms: ministеr, ministry, оffiсе, gоvеrnоr, distriсt, аgrо-firm, fаrmеr; есоnоmiс tеrms: dеаlеr, lеаsing, еnginееring, mаrkеt infrаstruсturе; sсiеntifiс аnd tесhniсаl tеrms: intеrnеt, соmputеr, disk drivе, sсаnnеr; lехiсаl units rеlаtеd tо sсhооl-еduсаtiоn: асаdеmiс lyсеum, соllеgе,prоgrаm, еtс. саn bе dividеd intо dоzеnsоf аrеаs. Аmоng thе nеоlоgisms оf аssimilаtiоn thеrе аrе trаnsiеnt, hаsty, аrtifiсiаlly fоrmеd lехеmеs. Fоr ехаmplе: mаgаzinе, mаgаzinе, mаgаzinе, оpеnеr, writеr, prоgrаm, univеrsity. Thеy wеrе quiсkly rеjесtеd by thе pеоplе. Mоst оf thе nеоlоgisms аrе аssimilаtеd in twо diffеrеnt wаys: 1) Оn thе bаsis оf intеrnаl pоssibilitiеs (ехpаnsiоn оf mеаning,thrоugh thе usе оf dеrivаtiоn): trаnspаrеnсy, аltеrnаtivе, rесоnstruсtiоn, аuсtiоn, gоvеrnоr, оffiсе. 2) Аt thе ехpеnsе оf ехtеrnаl оppоrtunitiеs (by wоrd оf mоuth): mоdеmоgrаm, vidео еquipmеnt, mаtiz, kiсk bохing, kаrаtе, dаmаs, tikо, nехia.

1.2. Types of neologisms in Uzbek and English

As long as we are considering our thoughts its worthy thing to address V.I Zabotkina’s book  named by   “Новая лексика современного английского языка”
  that highlights three types of neologisms on the basis of their form and content: 

1) neologisms itself where innovation of the form perfectly combined with novelty of the content: audiotyping [аудиопечатание;] bio-computer компьютер, имитирующийнервную систему живых организмов; thought-processor компьютер, логический выстраивающий и развивающий идеи; 

2) words that combine novelty of the form with the meaning that have already indulged in another form before the theory;

3) semantic innovations where the new value denotes by the form that already exists in the language: bread деньги; drag скучища; acid наркотик ЛСД; gas нечто волнующее и очень приятное.
Regarding the style, Galperin distinguishes three types of newly coined words. The first one is terminological coinages or terminological neologisms.   Internationalisms borrowed by several languages words that convey concepts which play crucial role in our communication. International words can be found in such fields as science names (e.g. philosophy, biology, mathematics, medicine, lexicology); art (e.g. theatre, music, drama, artist, primadonna); politics (e.g. politics, revolution, communism, progress); technology (e.g. atomic, antibiotic, radio, computer) and so on.
 Furthermore, neologisms are classified by their stability:  Unstable extremely new word that are known and used only by a particular subculture. Protologism [Greek protos, first + Greek logos, word; cf. prototype, neologism] is a new word created by Mikhail Epstein.  Diffused words that reached a high level of spreading and already known to many people, but they are not still accepted (e.g., jargon or lingo). Stable words that are recognized, known and accepted by people for a long period of time. (e.g., words which have recently been added to print dictionaries, including popular slang dictionaries).

       Affixation is the process of adding one or more affixes to the root morpheme in order to get a new word. Affixes can be divided into: prefixes (they occur before the root of a word), suffixes (occur after the root of a word) and infixes (they occur within the root of a word). With the help of these affixes a significant number of new coinages occurred in Modern English.
 From the etymological point of view, according to Antrushina, affixes are classified into two groups: native and borrowed affixes. Native suffixes include : noun-forming: -er (worker, teacher), -ness (loneliness, weightlessness), -ing (meaning, dancing), -dom (freedom, kingdom), -hood (childhood, motherhood), -ship (friendship, companionship), -th (length, wealth); adjective-forming: -ful (wonderful, peaceful), -less (careless, sleepless), -y (funny, cozy), -ish ( English, childish), -ly (lonely, ugly), -en (golden, silken), -some (tiresome, handsome); verb forming: -en (widen, redden, sadden); adverb-forming: -ly (hardly, simply, angrily). Borrowed affixes include: from Latin: for nouns: -ion (communion, opinion), -ate (create, appreciate), -ct (act, conduct), -tion (relation, revolution), dis- (disable, disagree); for adjectives: -able (detestable), -ate (accurate, graduate), -ant (arrogant, constant), -or (major, junior), -al (final, maternal), - ar (lunar, familiar) and from French: for nouns: -ance (endurance, arrogance), -ence (consequence, patience), -ment (appointment, development), -age (marriage, village), -ess (lioness, actress); for adjectives: -ous (curious, dangerous); for verbs: en- (enable, enact). Besides, there are productive affixes: (for example: -ise (realize), -ed (learned), -able, -less, -ly, -ate, un- (unhappy), re- , dis- (disappoint), -ism (materialism), -ist (impressionist), -er, -ing, -ness).

Аssimilаtiоn nеоlоgisms dеtеrminе thе lеvеl оf ехprеssivе саpасity оf а lаnguаgе. During thе yеаrs оf indеpеndеnсе, оur livеs hаvе сhаngеd drаmаtiсаlly. Nеw соnсеpts hаvе еmеrgеd. Nеw соnсеpts аrе mоrе intеrnаl fеаturеs оf thе lаnguаgеs: 
a) tо spеаk in diаlесts;

b) is bаsеd оn thе usе оf wоrd fоrmаtiоn.

  Sоmеtimеs wоrds соmе frоm оthеr lаnguаgеs in diffеrеnt wаys.

Thеsе аrе dеrivеd wоrds. Knоw thаt thеrе is nо lаnguаgе in thе wоrld thаt dоеs nоt spеаk оthеr lаnguаgеs. Just аs thе wоrds strugglе, sidе, hаlf, аnd hоnеst аrе еntеring аll thе lаnguаgеs оf thе wоrld, оur lаnguаgе is аlsо еnriсhеd by dеrivеd wоrds thаt rеprеsеnt а numbеr оf nеw соnсеpts thаt hаvе еntеrеd оur livеs.It hаs lоng bееn knоwn thаt 3 соmpоnеnts plаy аn impоrtаnt rоlе in thе fоrmаtiоn оf thе Uzbеk lехiсоn. Thеsе аrе:

1. Аll wоrds аrе dеrivеd frоm thе оldеst Turkiс lаnguаgе аnd plаy аn impоrtаnt rоlе in thе dеvеlоpmеnt оf Uzbеk lехiсоn, in аdditiоn, еvеrydаy wоrds аnd phrаsеs аrе rеflесtеd in thе аbоvе еlеmеnts

        2. Аssimilаtеd wоrds, suсh wоrds соmе frоm оthеr lаnguаgеs, suсh аs Аrаbiс, Pеrsiаn-Tаjik, Russiаn, Gеrmаn, Frеnсh, Spаnish, Еnglish аnd оthеrs. Thе intеrеsting thing is thаt thеsе wоrds аrе mаinly а соmbinаtiоn оf сlаssiсаl lаnguаgеs (Аrаbiс, Turkish, Pеrsiаn-Tаjik).

       3. Аssimilаtiоn nеоlоgisms, wоrds оf this typе аrе fоrmеd by аdding suffiхеs, prеfiхеs аnd suffiхеs tо wоrds thаt ехist in thе lаnguаgе.In аdditiоn tо thе thrее соmpоnеnts listеd аbоvе, sесоndаry еlеmеnts аlsо соntributе tо thе dеvеlоpmеnt оf vосаbulаry. Thеsе аrе: Оnоmаtоpоеiа, thе fоrmаtiоn оf оnе wоrd frоm аnоthеr;

Аbbrеviаtеd wоrds, аbbrеviаtеd nаmеs оnly in саpitаl lеttеrs;

Thе еntry оf fоrеign wоrds intо оur lаnguаgе аnd thеir usе lеаds tо thе еmеrgеnсе оf сеrtаin nеw wоrds in оur lаnguаgе, аnd this grоup оf wоrds is саllеd аssimilаtеd wоrds;Wоrds аrе bаsеd оn wоrds, thаt is, wоrds аrе fоrmеd аnd еntеr оur lаnguаgе withоut аny сhаngеs in thеir fоrm аnd mеаning. Fоr ехаmplе: bаr, film, lеаdеr; Mоst pеоplе knоw fаmiliаr wоrds withоut аny сhаngеs оr аdditiоns: bаr, mоviе, lеаdеr, bесаusе suсh wоrds pеrfоrm thе funсtiоn оf Uzbеk wоrds, аnd sоmе pеоplе оn thе соntrаry, thеy dо nоt knоw thе wоrds thаt hаvе bееn аddеd, thаt hаvе bееn сhаngеd.Fоr ехаmplе, hоw mаny spеаkеrs knоw thаt sоmе wоrds соmе frоm Еnglish оr Frеnсh? Sоmе аdjесtivеs аrе ехprеssеd in thеir оriginаl fоrm оr in а fоrm thаt соrrеspоnds tо thеm: fоr ехаmplе, Frеnсh bоjоlе, vеst, соаt, Еnglish punсh аnd pоnсе, rоаstbееf аnd rоsbif (оr rоsbiffе) wе саn mеntiоn.

Mоst оf thе bоrrоwеd wоrds аrе trаnslаtеd wоrds.      
1.3. The role of transformation in the formation of neologisms.
A community is known by the language it keeps, and its words chronicle the times. Every aspect of the life of a people is reproduced in the words they use to talk about themselves and the world around them.  As their world changes - through invention, discovery, revolution, evolution, or personal transformation -so does their language. Like the growth rings of a tree, our vocabulary bears witness to our past.
            When we talk about script books today, our use of the words write and book fossilize a culture much different from ours. For wrile comes from a root word that meant 'to scratch', and book from one that also gives us beech (tree), thus suggesting that early records were scratched on beech wood. While our linguistic ancestors still dwelled on the European continent, they discovered the paved road of the Romans, and borrowed the second half of the Latin term to become our street. Having translated themselves to the British Isles, they played host to the Danes, who paid for the hospitality with words like they and sky, and to the Normans, who brought with them chair and table
. As English speakers went on meeting new situations and developing new manners and morals, the vocabulary of English went on changing too. In Uzbek language such changings have been pass through from the recent years in the history of language.
            Today the English word stock is a multileveled record of the history of English speakers. As we have not yet reached the end of history, neither have we reached the end of our vocabulary. This volume is a record, partial and imperfect to be sure, of some changes in English words during the fifty years 1941- 1991
. The changes were recorded, in the first instance, in a semi-regular column called “Among the New Words”. That journal had been founded in 1925 at the investigation of the Sage of Baltimore, H. L. Mencken, whose avocation was studying the language of America. Its first editors were a troika of distinguished scholars, Louise Pound, Kemp Malone, and Arthur Kennedy. In 1971, the journal acquired sponsorship  by the scholarly organization dearest to Mencken's heart - the American Dialect Society; its current editor is Ronald R. Butters of Duke University
.
         In l94 l Dwight L. Bollinger, who had been writing a column on new words (The Living Language) for a magazine published in Los Angeles, transferred his work to American Speech and renamed it “Among the New Words”.  Bollinger continued to edit the feature until 1944, when it came under the guidance of I. Willis Russell, who looked after it for forty-two years, until his death in 1985
. During the first fifty years of the feature’s publication in American Speech, it appeared in 113 instalments, with 222 persons recognized as contributors of citations or other assistance.
           Still appearing in practically every issue of America Speech, “Among the New Words” is the longest running documentary record of new English words. Although dictionaries of new words have become increasingly popular in recent years, in one sense, English lexicography began with new-words books. The first monolingual English dictionaries recorded “hard words” exclusively, and so were mainly glossaries of unusual new words in the language intended to help ambitious yuppies of the seventeenth century keep up with the knowledge detonation of their day. In that sense, “Among the New Words” is in a very old tradition
.
         The motive behind “Among the New Word s” is, however, quite different from that of the early “hard words” dictionaries. They were do-it-yourself books intended to help “unskilled”, that is, unschooled, per­ sons educate themselves in the buzzwords of their age. The aim of “Among the New Words” is more detached. When American Speech began publication, it had a motto blazoned on its cover: “They haif said. Quhat say they?  Lat thame say.”
       That cryptic motto (traceable to an inscription over a door at Marshal College in Aberdeen, but with an accidents going back to magical.

Classical period) has several interpretations. But most probably it was intended as a statement of editorial policy: The aim of American Speech was to observe and record the language of the public, without concern for modifying it - to be descriptive, not prescriptive, in its approach to its subject, to glory in the vernacular.
       So too, the aim of “Among the New Words” has always been to catch change in our vocabulary on the wing, to record it, to marvel at it, and when possible to explain it. The feature has been a dispassionate, albeit sometimes amused, observer of the lexical and social flux of our society, especially as change in our words interacts with and reflects change in our folk­ ways and mores. A fitting mono for “Among the New Words” might be this: “Et Verba Nova et Origins Enquirers” (To seek out new words and their origins)
.
It would be incorrect to say that the mission of the column is to boldly go where none have gone before, because the quest for neologisms is an old one. However, “Among the New Words” is distinguished by how it has gone about its mission, especially by the evidence it presents. A characteristic feature of its entries is their extensive documentation. New words are shown as they are used in real language through many, often long, quotations for which full source information is given.            
         The principles on which words were chosen for “Among the New Words” explain both the omissions and the inclusions
.

           For “Among the New Words”, a new words is a form or the use of a form not recorded in general dictionaries. The form may be one that is usually spelled as a single word or a compound or even an idiomatic phrase.
         The form of the word itself may be novel, a shape that has not before been seen or heard in English (flextime,  phillumenist,  ecotage), or the newness may lie in a novel use of an existing form. In the latter case, the novelty may be in what the word refers to (turf as ‘a location, subject , or responsibility claimed as one ‘s own’), the word‘s grammar (Looney tunes developing from the name of an animated cartoon to an adjective “erratic, absurd”), or even its relationship to those who use it (British toyboy entering American use via super­ market tabloids)
.
The early installments of “Among the New Words” tried to include words that were new in an absolute sense - words that had come into use within a few years before their documentation in the column. It is often difficult, however, to be sure of when a word was actually first formed, and some words have a long underground existence before they are reported. So the column eventually adopted an operational definition of new: A word is “new” if it does not appear in general dictionaries at the time it is included in the column
. In This way one should know that the role of dictionaries play significant role in any language.
        There are some lists of dictionaries taken as toucswnes for “newness” changes as fresh ones are published and old ones are revised. At the time of this writing, the following works are being consulted as the column’s dictionaries of record.

Collin’s Oxford Dictionary, 8Lh ed., 1990.
Chambers English Dictionary, 1988. Collins
                Except for the two major dictionaries of record the list is limited to significant American dictionaries published during the preceding ten years.
       British dictionaries are consulted only for words suspected to be of British origin, and the inclusion of a word in a British dictionary does not exclude it from “Among the New Words” if it appears to have extended its use from British to American English. On the other hand, occasional installments of “Among the New Words” or particular entries in an installment document British new words, regardless of their use in American English. The additional British dictionaries  of  record  for “A mong the New Words” are currently the following:
Collin’s Oxford Dictionary, 8Lh ed., 1990.
Chambers English Dictionary, 1988. Collin’s Concise dictionary, 2d ed., 1988. Collin’s Dictionary 1, 2d ed., 1986.
Longman Dictionary, 1984. Reader’s digest great illustrated dictionary1984
.
      Dictionaries specializing in new words are also routinely consulted, and a word entered in one of them is not usually included in “Among the New Words” unless the editors have situational evidence providing additional information about the word. The new word glossaries currently consulted are these:
Third Barnhart dictionary of New English, 1990.
Longman Register of New Words, vol. I, 1989; vol. 2, 1990.
New words dictionary, 1988. Longman Guardian New Words, 1986. 12000 Words, 1986.

1.4    The meaning structure of a word
1.4.1. Creating neologisms 
Some new words are made from nothing or, at least, from not existing words. This source is the least productive of the six; most new words derive in one way or another from old words. The purest kind of creating would be to make a word completely from scratch, creation ex nihilo. When we look this matter theoretically, it should be possible to make up words in that fashion; but in fact there are no such words of which we can be sure. To make something out of nothing does not seem to be a human talent.
Another kind of creating is to make a word whose sound resembles some sound in nature: the moo of a cow or the pow of a blow to the chin. Such words are called   imitative, echoic, or  onomatopoetic.  Instances in this book are bebop, bleep, blimp, burp, gack, gobbledygook or gobbledygook, and re-bop. Gobbledygook which is said to imitate the sound of a turkey, is based partly on the existing echoic gobble but extends that word with a new words.
 Borrowings.
A more productive source of new words is to borrow them from other languages. A great proportion of the total English vocabulary is composed of words made from ultimately foreign elements. However, many such words were actually formed in English, so the extremely high percentage of borrowing sometimes reported for English is exaggerated. Yet many loanwords did enter English in the past, and we continue to borrow words from other languages as they fill a need in English.
Simple loanwords: Simple loanwords are adopted directly into English, sometimes with minor modifications of pronunciation needed to make them conform to English sound patterns, and sometimes with spelling changes of a similar kind, but with no major change of form. Ever since 1066 French has been the main source of loans into English, and it is the most prolific contributor in this volume, being the source of the following:
brouhaha, chicii, discotheque, lettrisme, lellrist, tnagicienne, maquis, mareii Ugal,marchl noir, marche para/we, messagerie, Minitel, M illittlist, nacelle, (la) nouvelle cuisine, nouvelle cuisinier, plastique, plastiqueur, repeclUJge.
              French, however, also borrows from English, and sometimes the borrowing doubles back upon itself, so that we have items that combine French and English: les shorts, Watergaffe
.
              German was the source of a fair number of loanwords at the time of World War II, most military in nature: blitzilrieg, buna, Festung Europa, flak sometimes respelled in a more English looking fashion as flack, Htrrmvolk, Luftwaffe, pam.er, schnorchel with variants schnorkel, schnorkle, and eventually snorkel, sitzltrieg and Wuwa.  Spanish has provided a few loanwords, especially of American Spanish origin, relating to politics, music, and drugs: Fidelismo, Fidelista, mambo, (el-)primo, rubia . Portuguese is likewise of the American variety, heavy on music: bossa, lambada, lambaaeria. Russian loans are political in their ovenones: perestroika, sputnik, Tass.
               Other languages provide a smauering of loans: Afrikaans apartheid, Arabic intifada(h) , Modern Hebrew Israeli, Kikuyu Mau Mau, norwegian rumptaske, Panjabi bliangra, Swedish  jul otta. Adapted loanwords: Some loans involve remodeling of meaningful pans of their form (morphological change), rather than only adjustments of pronunciation or spelling. They are adapted from their foreign word pattern w a more native one. A foreign ending may be omitted , as in dol from Latin dolor; in the case of lellrism and Fidelism, the  French  -isme and Spanish  -ismo were replaced  by  the  corresponding  English  -ism. In spelunker, cybernetics, ataractic, atara.xic, and emporiatrics, the grammatical endings of Latin spelunca and of Greek kybemetes, ataraluos, ataraxia, and emporos were omitted and the suffixes -er, -ics, -ic, and -iatrics added, with other spelling changes to naturalize the orthography. Rhochrematics compounds two Greek roots, rho- and chremat-, and adds the suffix -ics.
      Ever since the Renaissance, English has raided the classical languages for impressive sounding root words. So extensive has such learned borrowing been that a large number of Greek and Latin roots are now a part of English, used like any other elements to make compounds and affixed derivatives. However, we still sometimes go back to the classical sources to borrow roots when we need a fancy term, especially in medicine or technology
.
           Loan translations: Instead of borrowing the form of a foreign word, English sometimes borrows its meaning, rendering the foreign   sense  by   appropriate words  already  in  the  language.  Such borrowings, called   calque’s or loan translations,    may  exist alongside the corresponding simple loans they translate. Instances are the French animator, basket, fourth force, and new cuisine (beside nouvel; German Fortress Europe (beside Festung Europa) and guest worker (for which the simple loan Gastar beiter also exists, although it is generally used only for guest workers in Germany); Russian apparatus (for which there is also the simple loan apparat, usual only in the context of communism), and fellow traveler; Spanish blonde from the coast (beside rubia de la costa); and Chinese barefoot doctor
.
           The place name element -(s)ville is used also to form words with a metaphorical allusion to place. However, ­ville was a 1930s instance, and a more recent one that never found its way into “Among the New Words” is dullsville. Although photogenic originally meant produced by light, by the 1920s it had come to mean good as a subject for photography  and in that sense was the source of a new meaning for the suffix -gel1ic in mediagenic, phonologic , radiogenic, and telegenic. Although the suffix -nik is older in English, it received a double-barreled boost in the late 1950s from sputnik and beatnik; later examples are discothequenik, folknik, gatenik, and neatnik
.
             Derivatives sometimes have linking vowels or consonants added to the stem of a word  before an  affix for ease of pronunciation or by association with related words. So the complex suffix -arianism of communitarianism carries over the t from that word and from others like Rotarianism to the new form cosmotarianism. Similarly, the -ateer of pulpaleer reflects the vowel and t of pamphlet eer or profiteer. The same linking sounds (at) occur in ismatism as an echo of such medical terms as rheumatism and astigmatism.
              Some new suffixes are formed, just as some prefixes are, by a process of blending. Thus, breath and analyzer were blended in a tradename "Breathalyzer," and the endin g -(a)lyur was extended as a suffix to eye(a)lyzer. The old words secretariat and proletariat are the source of the suffix -ariat in infan tariat and salariat. Similarly, blends of inflation have produced a voguish new suffixal form -flation in gradeflation, oilflation, taxflation ; it also occurs as the stem in unflation, an alter native to the much older deflation. Another suffix cre­ ated by fracturing a word is -holic from alcoholic; the prototypical form seems to have been workaholic in the late 1960s
.    The ending of broadcast has become a new suffix -cast, used in forms like narrowcast, telecast, and newscast. Other derivatives from it are the -caster of sportscaster and the -casting of bee-casting. The second part of Watergate became a suffix for a political scandal complicated by efforts at a cover-up, but was used jokingly in many stunt words from Abdulgate to Wine gate. There is no reason why the last syllable of Watergate should have become a suffix, except that it was short, snappy, and suggested an opening for satire
.
A shortage of various commodities during World War II resulted in illegal dealers in them ; consequently the older term bootlegger (originally 'one who carries contraband in his boot  legs')  became  the source of a new suffix, -legger in foodlegger, tirelegger, gas legger, and the like. The early clipping of automo­ bile to auto left the second  half of the word  for use as a suffixal form; the prototype, bookmobile, is from  the1920s, but a later example is bloodmobile. Although sandwich has no connection with sand (anymore than hamburger does with ham), its first syllable has been replaced by various words indicating fillings: duck­ wich, Spamwich, turkeywich
.
Argonaut begat astr01umt as early as 1880; later suf­ fixal uses of -naut for explorers of the watery or stel­ lar deeps are aquanaut, bathynaut, cosmo11aut, and hydronattt. Other terms for spaceship passengers have first parts describing the traveler: plastinaut (a plastic dummy) and chimp(o)naut. Only a vague sense of spa­ ciness seems to connect the foregoing to the blend Reaganaut 'a supporter of Ronald Reagan'. Eco­ nomic(s) has been clipped to a suffixal -(o)nomic(s), as in Fordonomics and Reaganomic; the suffix is especially favored when  it can  be blended with a word ending in n: McGovernomics, Nixon01nics, electionomics
.
      Panorama yielded the suffix -rama (ultimately from Greek horama “a view”) as early as the first half of the nineteenth century. General Motors used the form in its etymological sense as part of the name of their exhibition at the 1939 New York World’s Fair, Futurama; since that time the suffix has become diverse and vaguer in meaning. The suffix -(a)thon is the kind of innovation linguistic peck sniffery loves to hate. Of this suffix, the Oxford English Dictionary, 2d ed., looking down a very long and censorious nose, remarks: “barbarously extracted f. marathon, used occas. in the U.S. (talkathon, walkathon), rarely in Britain, to form words denoting something carried on for an abnormal length of time.” The events so named are often fundraisers for charity
.
             The suffix -iad, abstracted from Olympiad, is used for a different sort of quadrennial event in presidentiad. The abstraction of -on from aileron to add to dceler (ate) in decelffon 'an aircraft brake' added another sense to the several scientific and technological uses of the -on suffix. On the other hand, the abstraction of -onics from electronics in order to make bionics produced a new suffix. The playful, joking suffix -aroo,-eroo, or -roo, probably abstracted from  buckaroo, occurs in words like switcheroo.
             The rare suffix -ere in go mere female gomer (a gomer being an undesirable emergency-room patient) perhaps reflects such French gender distinctions as couturiercoutt, riere and cuisinierlcuisiniere, although the analogy is imperfect. The -erie of shooterie likewise seems to be modeled on French as a variant of the more usual -ery. The -ers of bleepers is perhaps the British slang suffix of champers
.
             New suffixes are still occasionally borrowed from the classical languages, such as -tron from Greek to form names for devices or facilities of scientific study. lt has doubtless been reinforced by its similarity to the ending of the word electron. Endings suggestive of the inflections of classical languages are sometimes added to words for effect, without adding any very precise meaning. The Greek-looking -os in the trade.         
CONCLUSION OF THE FIRST CHAPTER

         More productive source of new words is to borrow them from other languages. A great proportion of the total English vocabulary is composed of words made from ultimately foreign elements. However, many such words were actually formed in English, so the extremely high percentage of borrowing sometimes reported for English is exaggerated. Yet many loanwords did enter English in the past, and we continue to borrow words from other languages as they fill a need in English.

        Some new words are made from nothing or, at least, from not existing words. This source is the least productive of the six; most new words derive in one way or another from old words. The purest kind of creating would be to make a word completely from scratch, creation ex nihilo. When we look this matter theoretically, it should be possible to make up words in that fashion; but in fact there are no such words of which we can be sure. To make something out of nothing does not seem to be a human talent.

    Thе еntry оf fоrеign wоrds intо оur lаnguаgе аnd thеir usе lеаds tо thе еmеrgеnсе оf сеrtаin nеw wоrds in оur lаnguаgе, аnd this grоup оf wоrds is саllеd аssimilаtеd wоrds;Wоrds аrе bаsеd оn wоrds, thаt is, wоrds аrе fоrmеd аnd еntеr оur lаnguаgе withоut аny сhаngеs in thеir fоrm аnd mеаning. Fоr ехаmplе: bаr, film, lеаdеr; Mоst pеоplе knоw fаmiliаr wоrds withоut аny сhаngеs оr аdditiоns: bаr, mоviе, lеаdеr, bесаusе suсh wоrds pеrfоrm thе funсtiоn оf Uzbеk wоrds, аnd sоmе pеоplе оn thе соntrаry, thеy dо nоt knоw thе wоrds thаt hаvе bееn аddеd, thаt hаvе bееn сhаngеd.Fоr ехаmplе, hоw mаny spеаkеrs knоw thаt sоmе wоrds соmе frоm Еnglish оr Frеnсh? Sоmе аdjесtivеs аrе ехprеssеd in thеir оriginаl fоrm оr in а fоrm thаt соrrеspоnds tо thеm: fоr ехаmplе, Frеnсh bоjоlе, vеst, соаt, Еnglish punсh аnd pоnсе, rоаstbееf аnd rоsbif (оr rоsbiffе) wе саn mеntiоn. Mоst оf thе bоrrоwеd wоrds аrе trаnslаtеd wоrds. 

Chapter II. Neologism and its syntagmatic properties in Uzbek and English

2.1.  The principles of collecting neologisms

           In this part of our research we are going to speak the importance of collecting neologisms according to word family.  The issues of language interaction, the acquisition of linguistic units from one language to another were also in the focus of N.V Yushmanov’s research. There are no traditional works devoted to the study of neologisms in the Uzbek language. However, the Uzbek neologisms have not been studied on the basis of systematic measures. This is because the systematic study of lexical material is more difficult than the systematic study of phonetics, morphology or syntax
.

           A group of words translated from a foreign language into Uzbek by the direct translation method: sky-scraper in English; klassen-kampf in German. Assimilation is an important process that demonstrates the connection between words. The relationship between assimilation neologisms and bilingualism can be seen in the use of bilingualism by speakers depending on the situation and place. The origin of borrowed words is also evident in the influence of the vernacular or other languages, as well as in the mutual appreciation of the two languages. This is the case in German and Romance
. We can distinguish words by importance and richness. First, when the word is accompanied by a referent (an object and idea, thought), for example, the word patatagaytan came into Italian through Spanish or the word cafe is Turkish words such as tram, transistor, juke-box came from the Arabic language
. The rich stylistic and social status of the acquired words plays an important role. It serves to remember the society, culture, living conditions: the richness of the acquired words is reflected in the words leader, flirt, baby-sitter, week-end. English words and phrases are sometimes convenient because of their brevity: in the language of journalism, they explain the words that occur in the field, for example, boom, show Italian equivalents are show (type of theater, a few different border of the language. The Italian equivalent of sit-in is to gather an audience in a certain place). 

Assimilated words enter the language through written and oral forms. The word tunnel came in written language. If the word tunnel came from the spoken language, it would be pronounced as tunnel, just like in English. Budget, on the other hand, is pronounced budget because it came from the verbal language. There are English words of different types that are pronounced differently in Uzbekistan. Example:
 English pronunciation Uzbek pronunciation flirt | flə:t | | flert | | flert | flirt similar to English pronunciation Uzbek pronunciation.

      The following pronunciations are due to a variety of factors, but a good command of a foreign language is also important. It should be noted that some words that entered the Uzbek language have not been changed, including flirt, leader and other words. Uzbek phonetics and English man ship are well established among Uzbek speakers, as in the bar, film, sports, flirtation and others discussed above.

          It should be noted that the English words in the Uzbek language are pronounced in the Uzbek language, the same situation is observed in the Italian words, for example, We need to be able to correctly differentiate between the meaning of the verb and the metaphorical meaning of the word, which comes from a real self-assimilation neologism and a foreign language. For example, some Middle Eastern scholars were able to remember words well, but could not pronounce them, in which case they used figurative meanings of words.

What are the neologisms of assimilation? Includes nouns, verbs, and adjectives. Assimilated verbs and adjectives combine in a narrow linguistic sense, and also create a bilingual environment. It should also be noted that assimilated words are also called elements of morphology.

    
Assimilation neologisms are rapidly formed and developed in areas where news and information spread rapidly. As mentioned above, assimilation neologisms are also formed from existing words in the language, abbreviations, acronyms, and by changing the sounds of a word.

     
The appearance and disappearance of assimilated neologisms in the language is manifested in its adoption in the language or in dictionaries. If assimilated neologisms are accepted and used by citizens of the society, these assimilated neologisms are also accepted in linguistics and lexicography. The emergence of assimilation neologisms plays an important role in the development and change of language.
 Before and after the Uzbek language was given the status of the state language, a number of journalists, even some linguists, instead of fully implementing the law on the state language, for a long time almost ignored some of its provisions. began to replace many of the terms used and absorbed into public discourse with newly misrepresented lexemes without studying their inner meaning. It has even been used interchangeably with terms such as “terminology”, “terminology”, and “terminology”. Consequently, concepts such as “term” and “terminology” were ignored. This is because a term is a lexical unit related to onomastics (tautonymy, anthroponomy, oikonymy, etc.) that has nothing to do with terminology. Although the term has been studied more fully theoretically in foreign and Soviet linguistics in general, its definition, the distinctive features of term and non-term words, the structure of the term (its multiplicity issues such as the composition of the element) have not yet has been fully explored and resolved. The same is true of Uzbek linguistics and terminology.

Any system of concepts has a specific system of terms. Terminological systems evolve with the development of science. Terms are introduced differently from common words, and their use is controlled to some extent. “Terms do not appear”, but are “invented” and “created” with the understanding of their necessity.
 Also, unlike a simple word, the meaning of a term does not depend on the context, as long as a particular lexeme is used in its terminological sense and in its own terminological field, the same meaning is retained. However, there is no doubt that context is needed to distinguish the exact meaning of polysemous terms.

    
The multiplicity of lexemes of terminological compounds, that is, the number of their components, has attracted the attention of terminologists in recent years. Indeed, while the growing number of multi-component compound terms in recent years has served to convey the full meaning of the concept, it is much more inconvenient to apply and remember them in practice. In fact, such terms should consist of two, at least three, four components, so that the components of compound terms should be formed by adding adjectives, adjectives in order to fully reflect the relevant characters. This is typical of the initial stage of the concept, and when a certain idea of the concept is formed, the components (words) that represent such insignificant characters can be shortened, thus making the term more concise. However, this process should be carried out consciously, not on the basis of complexity and risk, but on the basis of certain rules. It should be noted that almost all scholars dealing with the issue of terminology have tried to define this concept. It would take a lot of pages to cite not just all of them, but some of them as examples. In general, economic words and terms are lexemes created over a long period of time. It is well known that the economy plays an important role in any society. Therefore, the words and terms related to economics should be clear, concise and logical. In Uzbek economic terminology, the issue of nationality and internationality is a complex issue, as it is not sufficiently addressed not only in Uzbek, but also in other languages.

It should be noted that not only economics, but also science and technology, a variety of industries and a set of terms, that is, the sum is called terminology. For example, mathematical terminology, medical terminology, economic terminology, and soon. There are many ways to supplement terminological systems, the most important of which is word formation. Word formation, in general, is the creation of a new word, no matter how it is done.

The opinion of  V.V Vinogradov  about the role of new word formation in linguistics is exemplary.  According to him, the formation of terms is important in the science of linguistics, as it approaches lexicology - the science of the lexical structure of the language, and in turn - grammar with the doctrine of form formation and word syntax.   The number of supporters of this view is growing day by day. There are mainly morphological, morphological-syntactic, lexical-semantic and lexical-syntactic methods of word formation. One of the most effective ways to enrich the vocabulary of modern languages is the morphological method of word formation. This method is done by adding affixes and words. Affixation is the process of making a word by adding a word to it. There are three types of word formation using affixes: using suffixes, using prefixes, and using suffix-prefixes. You can also create words without affixes and by adding words.

Word formation without affixes is done by exchanging sounds and transferring stress as a means of word formation. However, this method of word formation is not widespread. The method of word formation without affixes can include a common conversion in English, that is, the method of word formation by moving a given stem to another paradigm of word change. As the syntactic structure of the new word changes, the conversion requires a morphological-syntactic method of word formation. Most of the words formed by conversion are verbs: cost - to cost, value - to value, trade - to trade, and so on. From the above examples, it is clear that verbs can be made up of different word groups, such as nouns, adjectives, and pronouns. Conversion can be used to make other words, for example: to waste - to waste, to work - work, to use - use and so on.

Indeed, while the growing number of multi-component compound terms in recent years has served to convey the full meaning of the concept, it is much more inconvenient to apply and remember them in practice. In fact, such terms should consist of two, at least three, four components, so that the components of compound terms should be formed by adding adjectives, adjectives in order to fully reflect the relevant characters.

2.2.    Semantic analysis of the new lexical units in Uzbek and English

Both in Uzbek and in English, the semantic similarity of a number of phraseological units is preserved: be on thin ice (muz ustida yurish), no more time to waste, the lion’s share (katta ulish), to warm hands (pul kelishidan go‘lni qashlash), black sheep (gruch kurmaksiz bo’lmayd1)
.
Many phraseological units are international, i.e. intersect in different languages, due to “rooting” in the language, become common speech clichés: Before this event, Madura was on thin ice, and now, after these damaging images, he appears even more vulnerable to crisis blow back, - said Michael (“Madura was already walking on thin ice, and now, after these shocking photos, it became clear that he is even more vulnerable in the coming crisis,” said Michael McCarthy).

Furthermore, newspaper and journalistic texts are characterized by the presence of lexical units with national specifics. Such realities are the most striking indicators of the national originality of the lexical content of the newspaper text. Designations of national realities, as a rule, penetrate into other languages from fiction or from the mass media and represent borrowings. Thus, the use of vocabulary denoting national realities not only introduces the recipient to the course of the situation, but also allows one to plunge into the culture, to determine the specific features or chronology of the event
.

Neologisms include almost all spheres of life of modern society. At the moment, neology is one of the fastest growing areas of linguistics, which works at all levels, especially in political discourse. Thus, in journalistic political science articles, neologisms are often used in headlines to attract the attention of recipients. In modern media texts, such headlines are called “click baits”. In English, on average, 800 new words appear per year, which is more than in any other language in the world. For English compound words that are neologisms, the most frequent are formations consisting of two bases. In recent years, English and Uzbek press often use this technique, so a large number of new formations have appeared in the English language - nouns and verbs.  V.I Zabotkina identified the following ways of forming new words in modern English:

1) Affixed method

2) Composition 

3) Conversion

4) Borrowing from other languages

5) Abbreviation

In the future, we will consider the features of different ways of forming neologisms separately. The vocabulary of any language is in constant change and dynamics, being its most mobile component. Vocabulary, as the most mobile layer of the language, most sensitively reacts to all changes in the social, cultural, political, scientific and other spheres of human life, because it is the word that is the “mirror of life”.

According to statistics, tens of thousands of neologisms appear every year in developed languages, and specifically in English, according to R. Burchfield, who developed a four-volume supplement to the Oxford dictionary of the English language, an average of 800 neologisms appear every year, which indicates the so-called “neologism explosion’’
.
Neologisms perform two main functions: the definition of a phenomenon, object, person (this function is used in the media); revealing the attitude of the author to a certain situation (this function is used in works of art). Thus, we note that neologisms are an important component of the language, reflecting the unceasing development of the lexical composition.
However, one should not forget about interlingua homonyms, which are also found in newspaper texts and are of interest for research from the point of view of both monosomy and polysemy, because are borrowings resulting from the mutual influence of languages: authority (power, in addition to: authority), accurate (accurate, not neat), booklet (brochure, in addition to: booklet), brilliant (bright, outstanding, not brilliant), capital ), convention (agreement, in addition to: convention), data (data, not date), direction (direction, not directory), decade (not decade, but decade), general (general, not general), global (world, in addition to: global), mayor (mayor, not major), penalty (punishment, fine, not a penalty), residence (residence, in addition to: residence)
.

At the semantic level, the English word mayor can only denote the position of the head of the city, but not the military rank; the English word general is ambiguous, but the meanings of homonyms (general and general, chief) do not intersect: "By the late 1990s, financially mega-secure and professionally restless, the billionaire business man had told friends that four jobs on earth could tempt him away from his company: president of the United States, secretary general of the United Nations, president of the World Bank and mayor of New York in the late 1990s, being financially mega-safe and professional.

     
Thus, the analysis showed that of the lexical units we have considered, it is neologisms that prevail in modern newspaper discourse, which confirms that eventfulness affects the change in the lexical composition of the language and is a powerful means of replenishing it
.

The functioning of figurative-evaluative and culturally marked vocabulary in newspaper discourse facilitates the perception of information, the transmission of the main idea laid down by the author, embodies the expressive orientation of the text. All the lexical units we have considered have a wide information potential, allow you to capture the main meaning of the text in the memory of the recipient, influence him and direct the perception of information in the right direction. Vocabulary, included in the text, acquires both informative and emotional-evaluative meaning, and newspaper discourse includes all the diversity of the language of the newspaper-journalistic style.

2.3.    In translation students’ difficulties with English neologism

        A neologism refers to any newly coined word, identifying a new concept. In the 1980s, English neologisms included yuppie, pocket phone, and user-friendly. In the 1990s, Internet neologisms, such as spam and texting were common, In the 2000s, Internet neologisms related to blogging, such as video blog and blogosphere became widespread (Cambridge Encyclopedia). In the field of language pathology, neologism refers to the coining of a word of obscure or no meaning; the phenomenon is found in aphasia, schizophrenia, and several other disorders (Cambridge encyclopedia).

     
Neologisms appear in all subject fields such as linguistics, biometrics, medicine, information technology, media and so on. The higher society has neologism in their speech, as in dial-a-meal, dial-a-taxi. Words ending in speak, e.g., artspeak, sportspeak, medspeak, education-speak, video-speak, cable-speak developed in professional jargon. There are neologisms belonging to everyday life such as starter, macrobiotics, crude rice, clingfilm, microwave stove, consumer electronics, fridge-freezer, pants-skirt, and touch-tone.

          Neologisms develop in three main ways: 

a)  lexical unit existing in the language changes its meaning to denote a new object or phenomenon as in umbrella. 

b)  a new lexical unit develops in the language to denote an object or phenomenon which already has some lexical unit to denote suchas s/um which was first substituted by ghet to then by inner town.

c)  a new lexical unit can be introduced to denote a new object or phenomenon. Many of those are new terminology (Leo).

        Neologisms may be classified into phonological, semantic, syntactic neologisms and borrowings. Phonological neologisms are formed by combining unique sounds as in rah-rah, yucky/yecky. Syntactical neologisms are divided into morphological (word - building) and phraseological (forming word groups). Morphological and syntactical neologisms are usually built on patterns existing in the language. These include compound words (free-fall, bio astronomy, zero-zero, X-rated, Amerenglish, tycoonography); abbreviations (resto, teen); analogy with lexical units existing in the language (snowmobile /automobile/, danceaholic /alcoholic/, cheeseburger /hamburger/); and neologisms formed by affixation (decompress, disimprove, overhoused, educationalist). Examples of phraseological neologisms with transferred meanings are electronic virus, rubic’s cube, acid rain, and boot trade (Leo). With regard to style, neologisms can be classified into “terminological neologisms” that designate newborn concepts and ‘stylistic neologisms’ coined because their creator search for expressive word  (Galperin,1977). 

     
From a translation perspective, neologisms can be divided into ‘primary neologism’ formed when a new term is created for a new concept in a certain language and ‘translated neologisms’ formed when a new expression in another language is created for an existing term. In language learning and translation, neologisms pose several problems for learners and translators. A new use of an old word or expression is particularly difficult. The growing popularity of abbreviations creates problems which may require the learner or translator to do substantial research before understanding them. Other problem arises from shifts in parts of speech, which create new grammatical usages and require attention to structure. Euphemisms created to suit new social and political preferences can be misleading. Some new expressions may not also be found in a dictionary. Some of the new forms should not be taken literally without considering hidden meanings. The help of a native speaker is valuable in understanding them (Ching 1983).

     
A review of the literature has shown that neologisms have been the focus of numerous studies in the field of language pathology: autism, aphasia and learning disabilities. For example, Volden & Lord (1991) conducted a study with 80 autistic (ages 6-18), mentally handicapped, and normal children. They found that more autistic subjects used neologisms and idiosyncratic language than age - and language-skill- matched control groups. More autistic children used words that were neither phonologically nor conceptually related to intended English words than control children.

    
 By contrast, studies that investigated the use of neologisms in the second/ foreign language (L2) and translation are very few. For example, Charter is Black investigated the extent to which English real and invented compound nouns are problematic for university ESL learners in English for academic purposes courses in 1998. Results showed that the subjects had difficulty comprehending some compound nouns because their idiomatic and syntactic opacity, in the absence of culture-specific pragmatic knowledge, constrained the identification of deleted elements
.  However  when the students have sufficient exposure to L2, those difficulties are readily overcome. There was also evidence that learners use figurative strategies in dealing with idiomaticity. The researcher concluded that problems that ESL learners have in comprehending compound nouns may be very similar to those faced by native speakers.

  
In another study, Alawneh (2007) examined how translators deal with neologisms associated with the Palestinian Intifadas and focused on mistranslations and translation problems caused by cultural, political and linguistic differences. The findings indicated that it is important for translators to have some background knowledge of the subject matter of Intifada neologisms to help them understand the concepts implied there in and enable them to render the message content accurately. The findings also showed that achieving a translational equivalent of an Intifada neologism without considering its contextual use is not an easy task. Translators often fail to convey all of the nuances and the subtleties of Intifada neologisms being unaware of the cultural implications and differences between Palestinian Arabic and English
.

      
 Although, neologisms are extensively used in information technology and the media, studies that investigate problems that L2 students and translators have in translating IT and media texts are lacking. Therefore, the present study aims to investigate translation students’ ability to recognize, comprehend English neologisms and translate them into Arabic; to explore the causes of students’ difficulties and the strategies they use in identifying, comprehending the meaning of, and translating English neologisms. The study specifically focuses on recognition, comprehension and translation of IT neologisms in technology news headlines and news stories.

      
Training translation students to identify, comprehend and translate English neologisms is of ultimate importance due to the widespread use of neologisms especially in IT and media. Robert Burchfield who worked at compiling a four-volume supplement to NED indicated that an average of 800 neologisms appear every year in Modern English.  Information technology, in particular, witnesses a rapid increase in neologisms. New software, techniques and objects are continually being created and changed, so are new neologisms and terminology in this field. In the global integration process, knowledge of information technology is of great importance and it is often acquired through translated texts written in English. The translation of neologisms in general, and of IT neologisms, in particular, is a translator’s most difficult task due to their novelty. Because they are new, the translator has to find ways to transfer the whole denotation of the terms into the target language to help receptors understand
.

      
Similarly, neologisms occur very often in journalism and media report for their ability and power of information condensation and their expressive effect. Translators have to render them in the target language by using quite complicated reasoning, that involves many factors, such as text type, creative traditions, literary norms and conventions with which the reader of a certain society is familiar.
              Conceptual formulation of neologisms in various dictionaries

         
The scientific work   analyses the given definitions for the term neologism in various dictionaries of Macedonian language, other Slavic and non-Slavic languages, as well as in primary school Macedonian language textbooks. In addition, there is also an interpretation of the role of, both, time and lexicographic criterion in the definition of neologisms
. In the analyzed dictionaries of Macedonian language, other Slavic and non-Slavic languages, on the one hand, there is compatibility between the given definitions for the term neologism, but, on the other hand, those definitions are too general, therefore, lacking precision, as a result of which it is very difficult to determine what the term neologism should signify. Furthermore, the analysis of Macedonian language textbooks in primary school shows a degree of imprecision, incompatibility and inconsistency regarding the definition of neologisms, and as a result, it is difficult to define the meaning of the term neologism. All things considered, the previously mentioned reasons might lead to inaccurate conclusions which has an influence on the assimilation of neologisms by students. The article reveals a possible classification of neologisms and on basis of the analysis it represents the attempt to reach more general conclusions
.

         
 In light of the article’s objective, our starting point concerns, the utilization of a word for at least fifteen years and its presence in the dictionaries. Both of these points are considered sufficient for the word not to be accepted as a neologism. The definitions used for the term neologism are excepted from print and electronic editions of Macedonian language dictionaries, dictionaries of other Slavic and non-Slavic languages and from Macedonian language textbooks from sixth and seventh grade for eight year primary education. In the beginning, there is an analysis of dictionaries which refers to the compatibility regarding the given definitions for the term neologism, as well as to the conclusions that can be reached. Next, the material in Macedonian language textbooks for primary education is analyzed concerning the level of compatibility between the given explanations for the definition of neologisms and the illustrated examples. Then, taking the time and lexicographic criteria interpretation into account, explanation for certain inaccurate conclusions from the written text in some textbooks is provided, which would, surely, influence the accurate assimilation of neologisms by students. There is an attempt to reach more general conclusions which would ease the conceptual formulation of neologisms, as well as an attempt at a possible classification of neologisms as a result of the indicated literature analysis.

       
To begin with, the printed and electronic editions of Macedonian language dictionaries, as well as the dictionaries of other Slavic, and non-Slavic languages are examined, so as to determine the variations indefmitions regarding the term neologism. In the Dictionary of Macedonian Language with Serbo-Croatian Interpretations - printed in three volumes and published in 1961, 1965 and 1966; however, here we use the edition of 1986 in which the text from the first edition is reproduced without changes - the term neologism is defined as “a new word or expression”. In the “Толкой  риcунок на македонский язык”- (TRMJ, 2006, p. 358) [Monolingual Dictionary of Macedonian Language], neologism is defined as “a new word, a new expression or a new meaning of an existing word in the language”. In the  Dictionary of Foreign Words in the Macedonian Language, meaning of the term neologism is as follows: “a new word, a newly created word in the language, which slightly deviates from the usual manner of creating words of that kind with its form”
. In the Lexicon of Foreign Words and Expressions, there is the following definition: “a new word created according to the pattern of foreign languages, a coinage, an old word with a new meaning”.

      
 In the Dictionary of Foreign Words in the Macedonian Language, the meaning of the term neologism is as follows: “a new word, a newly created word in the language, which slightly deviates from the usual manner of creating words of that kind with its form”. In the Lexicon of Foreign Words and Expressions, there is the following definition: “a new word created according to the pattern of foreign languages, a coinage, an old word with a new meaning”. In the Digital Dictionary of Macedonian Language, the term neologism is defined as “a new word, a new expression or a new meaning of an existing word in the language, for instance: ‘light-footed’, ‘waterworks’,  ‘duel’,  ‘parachute’,  ‘signpost’  In the electronic edition of the Dictionary of Serbian Language], the same meaning for the term neologism is given as in the Lexicon by M. Vujaklija.  In the Croatian Language Portal, the term neologism is defined as “a new word, a new language creation, a coinage, or a loanword from another language”. In the “Merriam-Webster’s Online Dictionary”, neologism is defined as “a new word or expression or a new meaning of a word”. In the “Online Collins English Dictionary”, the term neologism is defined as “a newly coined word, or a phrase or a familiar word used differently”. In the “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” (Hornby, A,S.,2009, p. 982) the meaning of the term neologism is the following: “a new word or expression or a new meaning of a word”. In the “Online Etymology Dictionary”, it is said that the term neologism has two meanings: one from 1772, which refers to the “practice of innovation in language”, and another one from 1803, which states that the meaning of the term neologism signifies “a new word or expression”
.

     
Despite the lack of precision, the definitions for the term neologism in the previously mentioned dictionaries imply consistency on account of it being mainly defined as a new word in all of them. On the one hand, the fact that, in dictionaries, there can only be given a short definition of the words is taken into consideration. However, on the other hand, those definitions initiate a series of questions which hold necessary answers for a more precise understanding. For instance, the manner in which the speakers of the Macedonian language interpret the noun phrase “new word” or the way they determine whether a word is new is not precise and specific. Furthermore, some of the previously mentioned dictionaries state that the term neologism also refers to a new meaning of an existing or an old word, but this criterion is neither precise nor specific, because every new meaning of an existing or an old word does not necessarily classify the word as a neologism, which brings us to our next point - this should be done by means of association, i.e. reconsideration, so that the connection between words is rendered a new meaning. This means that the connection between the words must be meaningful; otherwise, they would be homonyms, which by definition are “related only according to the sound and spelling and not according to any meaningful connection”. Thus, the following conclusion can be drawn: in the dictionaries, there is an indirect indication of one of the manners for creating neologisms that is accepted by the scientific study of the language. That is the creation with reconsideration, for example, ‘mouse as animal’ and ‘mouse as a computer device’. In the second meaning of the word ‘mouse as a computer device’ is not present, and the first volume of TRMJ was published in 1997
. It has not been introduced in the TRMJ yet. Nevertheless, the “Поимник на македонський   здорови  от информатекста  технология” (2009, p. 47) [Glossary of Macedonian Words in the Field of Informatics Technology], which is considered an official document that contains words recommended for usage, states that the word divide ‘DVD’ is actually an abbreviation consisting of the first letters of the words digitalen video disk ‘digital video disk’ and the words digital, video and disk have all been introduced in the TRMJ (2003, p. 240, 443, 452). Therefore, this leads to the notion that abbreviations might be a distinct group of neologisms.

      
Neologism has not been introduced in the TRMJ yet. Nevertheless, the “Poimnik na makedonski zborovi od informatickata tehnologija” (2009, p.47) [Glossary of Macedonian Words in the Field of Informatics Technology], which is considered an official document that contains words recommended for usage, states that the word divide “DVD” is actually an abbreviation consisting of the first letters of the words digitalen video disk ‘digital video disk’ and the words digital, video and disk have all been introduced in the TRMJ (2003, p. 240, 443, 452). Therefore, this leads to the notion that abbreviations might be a distinct group of neologisms
.

   
Neologisms can also be compound words - a combination of two words that denote one idea drvo + red = drvored, ‘n. sing, a straight line of trees on both sides of a road’, avto + mehanicar = avtomehanicar ‘automechanic’) - as stated in the textbook. On account of the first word drvored being present in, both, RMJ and TRMJ, it cannot be accepted as a neologism. This process indicates the creation of compound nouns from two components - in this case, the noun drvo ‘tree’ + the noun red ‘line’ equals to the compound noun dr>ored. This instance indirectly signifies the creation of neologisms by using elements from the native language. Such is the already mentioned word pecatac ‘printer’, for instance. In the word avtomeсanicar ‘automechanic’ the word mehanicar ‘mechanic’ is considered a foreign word (Belcev, 2002, p. 401 and Vujaklija, 1980, p. 561) and avto- ‘auto-’ is the first part of foreign origin compound words with the following meanings: 1. of or by yourself and 2. relating to cars (TRMJ, 2003, p. 6). For that reason, although avtomehanicar ‘automechanic’ is not a neologism, its two components are of foreign origin. Accordingly, a neologism might be a compound word consisting of two foreign elements, such as printer ‘printer’ considering neologism in the period when it was created
.

  
In this textbook, as well as in the previous one (s. Section 3.2.1) the two types of neologisms (accepted and unaccepted) are concerned. However, the only deficiency is the lack of examples. All of this leads to the conclusion that authors regard the given examples as accepted neologisms. The accepted neologisms are defined differently in this part of the textbook. It is stated that: “accepted neologisms... are regularly used in communication” (p. 72). However, it is not clear whether the accepted neologisms are a part of the active vocabulary of the language or it simply means that almost everyone uses them. The explanation for unaccepted neologisms is the same as the one in the previous textbook (s. Section 3.2.1).

   
Further on in the textbook, there is an exercise that asks from students to write sentences with the following words given as neologisms: vrabotuvanje ‘employment’, bran ‘wave’, kompromitiran ‘compromised’, legalno ‘legal’, stremez ‘aspiration’, polet ‘impetus’ ilegalno ‘illegal’, avtolimar ‘autotinsmith’ and renome ‘renown’ (p. 73). A significant part of these words are present in the RMJ (1986, p. 345, 381, 1439, 289, 1206, 44) and only two of them are not: vrabotuvanje ‘employment’ and avtolimar ‘autotinsmith’. They are, however, present in the TRMJ (2003, p. 7, 299). As previously stated, these words must have been widely used for a longer period of time by speakers of the Macedonian language so as to be present in the TRMJ, therefore they cannot be accepted as neologisms.

   
There is no explanation for the manner used to create neologisms in the textbook, but the words given in the exercise show that, some of them, for example, bran ‘wave’ are already existing in the language, in spite of having the meaning extended by means of association, i.e. by reconsideration. For instance, the word’s bran ‘wave’ new extended meaning would be: “every movement or appearance that comes one after another, that looks like a wave” (TRMJ, 2003, p. 174). However, regarding, both, the time and lexicographic criterion, i.e. the utilization of this word in a longer period of time and its presence in the TRMJ, it cannot be considered a neologism. The verb vraboti ‘to employ’ was suggested as a substitute for the Serbian verb zaposliti ‘to employ’ around the end of 1970 by the well- known language expert and professor Krume Kepeski. The Macedonian verb vraboti ‘to employ’

     
Neologisms can also be compound words - a combination of two words that denote one idea drvo + red = drvored, ‘n. sing, a straight line of trees on both sides of a road’, avto + mehanicar = avtomehanicar ‘automechanic’) - as stated in the textbook. On account of the first word drvored being present in, both, RMJ and TRMJ, it cannot be accepted as a neologism. This process indicates the creation of compound nouns from two components - in this case, the noun drvo ‘tree’ + the noun red ‘line’ equals to the compound noun dr>ored. This instance indirectly signifies the creation of neologisms by using elements from the native language. Such is the already mentioned word pecatac ‘printer’, for instance. In the word avtomehanicar ‘automechanic’ the word mehanicar ‘mechanic’ is considered a foreign word (Belcev, 2002, p. 401 and Vujaklija, 1980, p. 561) and avto- ‘auto-’ is the first part of foreign origin compound words with the following meanings: 1. of or by yourself and 2. relating to cars (TRMJ, 2003, p. 6). For that reason, although avtomehanicar ‘automechanic’ is not a neologism, its two components are of foreign origin. Accordingly, a neologism might be a compound word consisting of two foreign elements, such as printer ‘printer’ considering neologism in the period when it was created
.

     
In this textbook, as well as in the previous one (s. Section 3.2.1) the two types of neologisms (accepted and unaccepted) are concerned. However, the only deficiency is the lack of examples. All of this leads to the conclusion that authors regard the given examples as accepted neologisms. The accepted neologisms are defined differently in this part of the textbook. It is stated that: “accepted neologisms... are regularly used in communication” (p. 72). However, it is not clear whether the accepted neologisms are a part of the active vocabulary of the language or it simply means that almost everyone uses them. The explanation for unaccepted neologisms is the same as the one in the previous textbook (s. Section 3.2.1)
CONCLUSION OF THE SECOND CHAPTER

    
To sum up appearance and disappearance of assimilated neologisms in the language is manifested in its adoption in the language or in dictionaries. If assimilated neologisms are accepted and used by citizens of the society, these assimilated neologisms are also accepted in linguistics and lexicography. The emergence of assimilation neologisms plays an important role in the development and change of language.
 Before and after the Uzbek language was given the status of the state language, a number of journalists, even some linguists, instead of fully implementing the law on the state language, for a long time almost ignored some of its provisions. began to replace many of the terms used and absorbed into public discourse with newly misrepresented lexemes without studying their inner meaning. It has even been used interchangeably with terms such as “terminology”, “terminology”, and “terminology”. Consequently, concepts such as “term” and “terminology” were ignored. This is because a term is a lexical unit related to onomastics (tautonymy, anthroponomy, oikonymy, etc.) that has nothing to do with terminology. Although the term has been studied more fully theoretically in foreign and Soviet linguistics in general, its definition, the distinctive features of term and non-term words, the structure of the term (its multiplicity issues such as the composition of the element) have not yet has been fully explored and resolved. The same is true of Uzbek linguistics and terminology.
Chapter III.  Contrastive analysis of Neologisms in the field of Uzbek and English in modern detective literature
3.1 Neologisms as a result of transposition on the materials of modern detective genre.
      
Literature plays important role in the cultural development of neologism.  During some decades the have been many changings in Uzbek and English. In this part if our research we will discuss about new appeared vocabularies in both language.  As we told before neologism is defined as a new word, but on account of the inaccuracy as to what this noun phrase should mean, it is evident that students might not be able to find a precise answer regarding which word should be considered a neologism, given that only a short definition is available in dictionaries. Further on, the analysis demonstrates that the dictionaries indirectly indicate the manners of creating neologisms- forming neologisms by means of reconsideration, i.e. semantic neologisms. It is of a vital importance to clarify the following: every new meaning of an existing or an old word does not necessarily classify the word as a neologism. As a result, this should be done by using means of association, i.e. the process of reconsideration, so that the connection between the words has a new meaning, because otherwise, the students would be assimilating homonyms and not neologisms; creating neologisms by using native language elements and creating neologisms by a combination of native and foreign elements. In both cases, great attention should be payed to the examples given as neologism seen account of the time and the lexicographic criterion which serve to demonstrate that it is not clear why certain words are considered neologisms. That certainly influences the students’ assimilation of neologisms. In addition, the dictionaries emphasize that neologisms might also be loanwords that have entered the language from other foreign languages. These are known as internationalisms, i.e. foreign words from mainly Greek or Latin origin that exist in many developed standard languages or loanwords from other foreign languages, such as English
. Certain definitions in the dictionaries lead to a dilemma whether the terms neologism and coinage are synonyms or simply terms with nuances in meaning, resulting in students’ indistinction when determining these two terms without proper explanation. The analysis of Macedonian language textbooks for primary education clearly demonstrates the connection between neologisms and the social and cultural development, the progress in different areas of science and the production of goods, as well as the need for constant renewal and enrichment of the language, so that it can respond to the communicational needs of its users. However, this explanation is not sufficient for students to be able to clearly determine the new words on account of the lack of precise criteria that would help them decide. In one part of the textbooks it is emphasized that the new words supersede the foreign words in a language and contribute to the purity of the language. Albeit this might hold true in certain cases, such as the substitution of the foreign word printer ‘printer’ with the Macedonian word pecatac ‘printer’ in the time of this native word’s creation and, as such, considered a neologism, students should be informed that all new words do not necessarily supersede foreign words - they exist alongside the native words, despite their slight difference in pronunciation, as well as that all foreign words are not neologisms
. For example, the word generacija ‘generation’ can neither be a decent substitute for a foreign word on account of it being a foreign word itself, nor a neologism, taking the two mentioned criteria into consideration. This word is synonymous with the native words pokolenie ‘posterity’ and potomstvo ‘progeny’ and, naturally, the use of native words contributes to the preservation of the national spirit of the standard language. The most common reason for creating neologisms is the necessity for naming a new item, idea or process. Thus, the only thing that should serve as a criterion (besides the two already mentioned) is for the neologism to have its own, distinctive meaning with no Macedonian equivalent. Only that type of word could become a part of the standard language after a certain period of utilization by the Macedonian language speakers. Part of the textbooks points to the two types of neologisms - accepted and unaccepted - but, students might find it difficult to understand the division on account of the lack of examples. The manner used when formulating the material and the explanations for neologisms is crucial because, often, the exercises require interpretation of something that has not been mentioned or explained in the textbook or the explanation might not be in accordance with the given task. For instance, such is the task that requires students to find new words that have superseded the old, existing ones, with no such examples in the exercise, or to find new words that signify ideas which have no old, existing words to be explained with, such as, konzola ‘console’, Internet ‘internet’, and so on
. It is obvious that most of the words are foreign words used as synonyms alongside the native ones, such as the words rival ‘rival’, afinitet ‘affinity’, legalno ‘legal’ and so on. As a result, students might get the impression that all foreign words are neologisms. The situation becomes even more complicated when a word is treated differently in two different textbooks, such as legalno ‘legal’ which is classified as a neologism in one textbook, and as internationalism in another. Therefore, students might have difficulties in differentiating neologisms from internationalisms and might inaccurately interpret the fact that these words are classified according to the same criterion, thus, belonging to the same group of words
. In some of the textbooks the degree of ambiguity as to how the terms neologism and coinage should be treated is evident, but according to the analysis, coinages can be considered a distinct group of neologisms, resulting in, both, neologisms-coinages - created, i.e. coined with elements of the native or foreign language, or by combining native and foreign elements, and neologisms-coinages - created by writers with the purpose of evoking a stylistic effect. For example, dn’ored ‘n. sing, a straight line of trees on both sides of a road’ is a coinage because it consists of two native words that signify one idea, but taking the two already mentioned criteria into consideration, this word should not have the status of neologism. What is more, some of the given examples for coinages in the textbooks are not coinages at all, but rather loanwords from foreign languages, such as satelit ‘satellite’, renome ‘renown’ and so on.

           Further on, some of the textbooks offer an explanation about the process of neologisms entering the language, but according to the analysis, it is unclear why the given examples are considered neologisms. It should be emphasized, once again, that it is very important to be careful when defining neologisms. However, there are various inteipretations regarding their use in the textbooks. In one of the textbooks they are defined as words that are regularly used as a part of the written and spoken enunciation of a person, but in another one it is said that neologisms have limited utilization. Thus, these two different explanations might confuse the students the meaning of neologism, and in the TRMJ (2005, p. 543) this term denotes a new, artificially created word. In two of the previously mentioned dictionaries, the Lexicon of Foreign Words and Expressions, and the Croatian Language Portal, the term coinage is one of the meanings the term neologism has
.

      
There is an exercise in the textbook that requires identification of the given words’ components: (the following words are given as examples of neologisms): sedumkatnica ‘seven-storey building’, osumgodisen ‘eight year old’, sekojdneven ‘daily’, vinozito ‘rainbow’ and drvored ‘n. sing, a straight line of trees on both sides of a road’ (p. 120). Determining the components of the words is an easy task. All of them are compounds, created according to the word formation processes in the Macedonian language, and are introduced in the RMJ (1986, p. 1274, 608, 1278, 155, 65), and the TRMJ (2003, p. 248, 541; 2006, p. 576; 2011, p. 336, 342). However, their daily use prevents them from belonging to the group of neologisms.

       
Further on, there is another exercise which requires the students to state the origin of the words satelit “satellite”, rolerki “rollerblades”, kompjuter ‘computer’ and renome “renown” (p. 120). These words are presented as neologisms and another task for the students is to determine their meanings. While only the words satelit “satellite” and renome “renown” are introduced in the RMJ (1986, p. 1206, 1252), all of them are present in the TRMJ (2005, p. 274; 2011, p. 209, 254, 301). The conclusion is a follows: the examples from the first exercise are coinages because they are created with elements from the native language, but they cannot be considered neologisms because of their presence in the RMJ and in the TRMJ. In this sense, the term coinage cannot refer to the examples from the second exercise because satelit “satellite”, kompjuter “computer”, renome “renown” are loanwords from foreign languages, but are not neologisms on account of them being present in the RMJ and the TRMJ. A very interesting case is that of the word rolerki ‘rollerblades’. The model for this word does not exist in the English language. This word has modelled freely in the Macedonian language from the English word ‘roller’ (the first element roler is only transcribed with Cyrillic letters) and the native suffix -ka for singular and -ki for plural ‘-er’. This word is introduced in the TRMJ (2011: 254) with the meaning of ‘special shoes with wheels’. The word kaubojki ‘cowboy boots’ belongs to this category as well, but is not present in RMJ (1986)
. However, the word kauboj (the word is only transcribed with Cyrillic letters ‘cowboy’) has the following meaning in the TRMJ (2005, p. 497): 1. a person in Western America, who takes care of large herds of cattle, riding on a horse; 2. a character in the American movies and novels for the Wild West and the fight between the colonists and the Indians. This widely known word exists in the Bitola dialect (Republic of Macedonia) that is the reason why people no longer consider it a neologism. Although there is no model in the foreign language for the word kaubojki ‘cowboy boots’, it is formed in the same manner as rolerki ‘rollerblades’ and is used to signify a type of knee-high boots. This explanation takes into account that certain dialect words might also be neologisms.

         
Regarding the term coinage, it could be accepted that coinage is one type of neologism and that two types of neologisms-coinages exist. The first type is the commonly used group of neologisms-coinages which refer to newly created, i.e. “coined” words with elements of the native language, or by combining native and foreign elements from the already existing foreign words such as the words pecatac ‘printer’ and printac ‘printer’. In fact, this refers to the creation of neologisms with means of the native language, or wit combination of foreign and native elements from the already existing foreign words. The second type of neologisms-coinages refers to the language of writers whose goal is not to spread it worldwide, but to evoke certain stylistic effects in the reader. If this type of word enters the common lexicon, then it would lose its stylistic effect (Panovska, 1974, pp. 49-50). These kinds of neologisms are called author neologisms. It is very rare for an author neologism to begin being widely used or become a part of the common vocabulary, for that matter. 
3.2 Contrastive investigation of neologisms on the bases materials of exchange demonstrations.
       
An analysis of the frequent affiliation of the verbal innovations created in the course of the poet's word-creative activity allows us to conclude that nominal parts of speech predominate among them, which account for 105 units, and 84 individual author's neologisms are adjectives. Nouns (for example, скользота, душа-странница, куст-калека), verbs (for example, большиться, отлязгать, приуслушаться) and adverbs (for example, спозаранья, обиженно-сердито), they account for a total of only 21 units one of all recorded verbal innovations.

      
Describing the methods of derivation used by the author, it should be noted that the poet uses exclusively ordinary methods of word production. So, when creating adjective names, such word- formation methods as addition were involved, with the help of which Innokenty Annensky creates a prevailing number of individual-author neologisms (for example, постыло-знакомый, банально- пёстрый, тоскливо-белый, блёкло-призрачный, бледнобезбрежный, нежно-зыбкий, душа- странница), suffixation (for example, скользота, листвие, невозбранно, звездинка, елинка, позлащение, осеребрение), addition in combination with suffixation or zero suffixation (for example, сребролукий, всесожженье), prefixation in combination with suffixation (for example, наплечье), postfixation (for example, наплечье), suffixation in combination with postfixation (for example, болыниться)
.

For individual word production of adjectives, Innokenty Annensky uses three main models:

 1) adjectives formed by adding components with comparatively concretizing meanings (for example, постылознакомый сладостно-суженый, путано-нежный, душно-мягкий, тошнотно-тёплый, пышно-печальный, нетронуто-торжественный, мёртво-талый, ласково-дружный, зыбко-жгучий, искривлённо-жуткий (disgustingly familiar, sweetly narrowed, confusedly tender, stuffy soft, nauseatingly warm, magnificently sad, untouched solemnly, deadly melting , affectionately friendly, unsteady-burning, twistedly creepy));

 2) adjectives formed by adding a support component, which is represented by an adjective of color meaning, with a qualifying component (for example, хмельнорозовый, омыто-голубой, златисто-розовый, тоскливо-белый, мучительно-чёрный, картонно-синий, мутно-чёрный, бледно-жёлтый, сине-призрачный, грязно-бледный, линяло-зелёный, тёмно-белый, линяло- розовыйу (hoppy pink, washed blue, golden pink, dreary white, painful black, cardboard blue , hazy black, pale yellow, ghost blue, dirty pale, faded green, dark white, faded pink));

3) adjectives with the meaning “related to or characterized by what is called the supporting base and specified in another base" (for example, зелёнолицый, златошвейный, милъонно- колоколъный, пышноризый (green-faced, golden-embroidered, million-bell-shaped, magnificent)).

     
As а rule, non-usual adjectives of the first group convey emotions, feelings that are caused by the perception of a sign, quality, named as one of the components of the producing base. The analysis of such verbal innovations testifies to the predominance of words naming the negative feelings of a person, and allows, in our opinion, to make a judgment that the choice of generating bases conveys a thoughtful, sad, dull, in some way painful, but at the same time bewitching elegiac mood with notes of mysticism. So, for example, in the poem "May", the individual-author neologism, пыльно- зыбкий (dusty and unsteady), referring to the noun позолота (gilding), creates an image of fragility, unreliability, "transience" of what is so close to the lyrical hero: И разлучить ne можешь глаз / Ты c пыльно-зыбкой позолотой, / Ho в гамму вечера влилась  Она тоскующею нотой..  It is no coincidence that the immediate contextual environment of the verbal innovation is replete with words with negative connotations: «таять», «поблёкнуть», «безвозвратно», «тусклый», 99 сс «полутьма», «минутный», «тоскующий», «умереть», «обман» (“melt”, “fade”, “irretrievably”, "dull", “darkness”, “minute”, “yearning”, “die”, “deceit’’).

     
However, for the second group of adjectives, the presence as generating components of words that convey brightness, «сочность» (“juiciness”) of the perception of the surrounding world is also unusual. A significant part of the adjectives of this group created by Innokenty Annensky reflects the “color” preferences of the poet, reflected in his choice of producing bases, which, as the analysis of verbal innovations shows, are dominated by such «иветообозначения» (“color designations") as “dark”, “ pale", “ghostly”, “dirty”, “fading”, “tormenting”, which testifies to the artist’s attempt to convey a certain degree of sadness, despondency, mental anguish. The foregoing is evidence of the actualization in the poet's lyrics of the symbols «тоска», «скука», «мука» "он ("longing", "boredom", "torment").

      
The individual-author's neologisms, representing the third variety, are very diverse, although they are all formed on the basis of a subordinate relationship between the components
. But even in this case, it seems possible to talk about the individual perception of the named objects characterized with their help. So, for example, the individual-author neologism сребролукий from the poem «Второй мучительный сонет» ("The Second Torturing Sonnet"), referring to the noun being defined month, not only characterizes the named object of the surrounding world, but also allows the poet to convey a sense of danger, threat emanating from this object, armed " with a silver bow" and capable of disturbing peace and tranquility, leading to irreparable consequences: И если чуткий сон аллей / Встревожит месяц сребролукий, / Всю ночь потом уста лилей / Там дышат ладаном разлуки.
3.3  Contrastive analysis of neologisms on the basis of materials of Uzbek and English literature.
Cluentensity, as a neologism, encapsulates a nuanced blend of cognitive intensity and focused determination. It suggests a state of mind characterized by an acute awareness of clues or cues, often within intricate contexts such as puzzles, mysteries, or complex problem-solving scenarios. This term not only denotes a heightened level of attentiveness but also implies an inherent drive to decipher and make sense of the information at hand. The cluetensity in Holmes's mind reached its peak as he pieced together the evidence, revealing the elusive truth. Transitioning from the narrative context where Holmes's cluetensity peaks, we unveil the shared thematic element — the mental acuity essential in unraveling elusive truths. In essence, cluentensity embodies the mental agility and perseverance required to navigate and unravel intricate patterns or enigmatic situations.

Cipherwhisper, on the other hand, transports us into the realm of clandestine communication and covert operations. This neologism evokes a sense of secrecy and intrigue, hinting at the exchange of encrypted messages or coded information in discreet settings. It suggests a level of sophistication in communication, where information is conveyed surreptitiously to evade detection or interception. "The Da Vinci Code" introduces a term cipherwhisper, a term designed to convey the subtle and skillful decoding of intricate ciphers: Langdon deciphered the ancient code with a Cipherwhisper, unlocking the hidden messages within the artwork. Moreover, cipherwhisper carries connotations of trust and exclusivity, as such encrypted exchanges are typically reserved for a select few privy to their meaning. Thus, this term not only describes a mode of communication but also alludes to the covert maneuvers and hidden agendas often associated with espionage or clandestine affairs.

Noirscape immerses us in the atmospheric landscapes of the noir genre, characterized by their dark, ominous, and often foreboding settings. This neologism paints a vivid picture of urban environments steeped in mystery and moral ambiguity, where shadows conceal as much as they reveal. It evokes a sense of unease and tension, reminiscent of the noir aesthetic, where danger lurks around every corner and secrets abound. Venturing into the atmospheric world of "The Big Sleep," Noirscape emerges as a linguistic panorama, capturing the gritty and often shadowy environment of a noir-style setting: Marlowe navigated the gritty noirscape of Los Angeles, where shadows concealed as many secrets as the city lights revealed. Beyond merely describing physical surroundings, noirscape captures the mood and atmosphere intrinsic to the genre, inviting the audience into a world where morality is murky, and truth is often elusive.

Alibluff delves into the realm of deception and manipulation, particularly concerning the construction of alibis or justifications for one's actions. This term implies a deliberate attempt to mislead or obfuscate the truth, often through the strategic dissemination of false information or misleading narratives. It suggests a duality of purpose – the need to create a facade of innocence or credibility while simultaneously concealing ulterior motives or culpability. It can be seen from the following example: Amy's alibluff left investigators questioning reality, realizing they were ensnared in a carefully constructed web of deception "Gone Girl,". From the concern of Amy's web of deception, we uncover the shared thematic ground — characters utilizing misleading alibis to divert attention and mislead investigators. In essence, alibluff speaks to the complexities of human communication and the intricate dance between truth and deception in interpersonal interactions and social dynamics.

Mystiquery, as a neologism, embodies the human fascination with the unknown and the enigmatic. It suggests a sense of curiosity and wonderment that transcends mere intellectual inquiry, prompting individuals to embark on a quest for understanding and enlightenment. This term encompasses a wide array of phenomena, from unsolved mysteries and paranormal occurrences to existential dilemmas and philosophical conundrums. For example: Poirot's mystiquery unfolded layer by layer, unraveling the interconnected motives of the passengers. "Murder on the Orient Express". It speaks to the fundamental human desire to unravel the mysteries of the universe and unlock the secrets of existence, reflecting a deep-seated yearning for meaning and transcendence. In essence, mystiquery encapsulates the human spirit of inquiry and exploration, driving us to venture into the unknown in search of truth and enlightenment.

Puzzlelutionary embodies a paradigm shift in the field of puzzle-solving, suggesting not just innovation, but a fundamental restructuring of traditional problem-solving methodologies. This neologism implies a departure from conventional approaches, advocating for a more dynamic and inventive mindset when tackling puzzles. Exploring in details ‘the Irish woods’, we witness an innovative problem-solving methodology, emphasizing the adaptability of this linguistic creation: Detective Ryan adopted a puzzlelutionary approach, weaving through the intricate details to solve the mysterious crime in the Irish woods. Puzzlelutionary individuals are trailblazers, constantly seeking new techniques and strategies to overcome challenges. They exhibit a relentless drive to push the boundaries of what is possible, revolutionizing the puzzle-solving landscap

Solvitude evokes a sense of solitary contemplation and introspection in the pursuit of solutions. This term suggests that profound insights and breakthroughs often arise when individuals engage in deep, focused thought in solitude. Solvitude individuals thrive in solitary environments, utilizing the quietude to unravel complex problems and gain clarity of mind. Solvitude implies a deep connection between solitude and intellectual clarity, highlighting the transformative power of introspection in navigating life's challenges. It was caught our attention in "The Maltese Falcon," where Solvitude becomes a transformative moment for Spade: After days of investigation, Spade experienced a moment of solvitude, relishing the clarity that came with solving a convoluted case. Transitioning from days of investigation, Spade's solvitude becomes a shared emotional and psychological impact, resonating across intricate cases.

In contrast to the solitary journey of solvitude, noiratologist delves into the intricate world of noir storytelling. Here, expertise in the genre is revered, reflecting a scholarly understanding of noir's thematic elements and cultural significance. J.J. Gittes became a noiratologist, decoding the dark secrets of Los Angeles, where corruption flowed like a hidden river. Studying J.J. Gittes's ability of decoding of dark secrets, we discern the shared thematic ground — the scholarly understanding required to unveil the complexities inherent in the detective genre. Noiratologists meticulously dissect noir narratives, shedding light on their dark and atmospheric qualities while offering insights into their broader societal implications. This expertise demonstrates a parallel pursuit of understanding, albeit within the context of a specific literary tradition. 

Transitioning from the realms of literature to fandom, sherlockianity encompasses a deep and multifaceted devotion to the Sherlock Holmes canon. Here, enthusiasts immerse themselves in a diverse array of activities, ranging from scholarly analysis to creative expression. Sherlockianity represents a communal celebration of intellect, morality, and deductive prowess, fostering a vibrant subculture dedicated to preserving and expanding upon the legacy of the beloved detective. Rooted in the character's name, this neologism seamlessly integrates lexicon and morphology to encapsulate Holmes's exceptional cognitive prowess: Holmes's unparalleled sherlockianity allowed him to deduce the culprit from the smallest details.
Nocturnigma drives us into the mysterious world of the night, where secrets lurk in the shadows and imagination reigns supreme. This neologism embodies a sense of curiosity and wonderment, reflecting a quest for enlightenment amidst darkness. Nocturnigma individuals venture forth with an adventurous spirit, exploring nocturnal landscapes in search of hidden truths and undiscovered mysteries. This pursuit of the unknown mirrors the innovative mindset of Puzzlelutionary, albeit in a different context, as both seek to unravel enigmas and push the boundaries of understanding. Venturing into the shadowy world of "The Girl with the Dragon Tattoo," we encounter the term nocturnigma, steeped in mystery and darkness: Lisbeth Salander's Nocturnigma skills allowed her to decipher the secrets hidden in the shadows. Developing the idea of Salander's cryptic abilities to the broader narrative landscape, we discern the shared thematic essence of hidden truths lurking in the shadows of detective fiction.

Evidencephoria reflects the exhilarating sensation of discovery and validation experienced within investigative endeavors. This neologism suggests a profound emotional response, indicating a surge of euphoria upon uncovering compelling evidence or clues. Individuals experiencing Evidencephoria are characterized by their passionate pursuit of truth, finding immense satisfaction in piecing together intricate details and unraveling mysteries. We have traced these features of the neologism in the following extract: Clarice felt a surge of evidencephoria as she closed in on the elusive Buffalo Bill. The term mirrors the deep-seated human desire for understanding and the elation that accompanies moments of revelation and enlightenment.

Progressing from the emotional rush of discovery to the structured methodology of mystifile, this term denotes the systematic organization and categorization of mysterious phenomena. Mystifile individuals, akin to custodians of the unknown, meticulously curate a plethora of perplexing mysteries for further investigation and exploration: Turtle meticulously organized her mystifile, a dossier of enigmatic clues in the Westing mystery. The concept reflects a fascination with the enigmatic and the desire to unravel the secrets hidden within the depths of the unknown. 

On the contrary, quizzlusion delves into the realm of trivia and quizzes, intertwining elements of entertainment with deception. This neologism suggests a blend of enjoyment and cunningness, where participants navigate through quizzes filled with illusions or misleading information. Quizzlusion individuals relish the challenge of discerning truth from falsehood amidst the playful yet cunning aspects of trivia competitions: Anna's quizzlusion played tricks on her mind, blurring the line between reality and imagination.
Shifting from competitive quizzes to artistic expression, noiratography embodies the visual storytelling approach influenced by film noir aesthetics. This term implies a fusion of cinematic influences with photography, conveying a sense of mystery and drama through visual imagery. Noiratography individuals, as visual artists, strive to capture the essence of the noir genre, creating evocative narratives infused with noir sensibilities. Gittes practiced the art of noiratography, capturing the dark secrets of Los Angeles through his lens.

Beside the mentioned terms, there are also some of them to mention. Enigmystery delves into the fascination with perplexing mysteries that challenge conventional understanding. This neologism suggests a deep curiosity for puzzles and enigmas that provoke intellectual intrigue. Enigmystery individuals are drawn to the allure of the unknown, captivated by the complexity and ambiguity of intricate mysteries. For instance: Rachel's life became an Enigmystery, with fragmented memories revealing unexpected truths. The concept reflects the human desire to unlock the secrets hidden within the depths of perplexing phenomena, embodying the quest for enlightenment and understanding. Besides, it can refere to the life or situation filled with mysteries, where fragmented memories slowly reveal unexpected truths.

Interrogleam subtly implies a method of inquiry that not only seeks information but also brings hidden insights or truths to light. This neologism suggests a probing approach to questioning, possibly indicating the revelation of obscured or latent information through strategic interrogation techniques. It portrays the idea of a gleam of understanding or enlightenment emerging from the process of interrogation, highlighting the potential for illumination amidst the pursuit of knowledge. It would be efficient to explore these features in the sentence: The investigator caught an interrogleam in Mrs. Danvers' eye, hinting at concealed secrets in Manderley. In the context of the sentence provided, "interrogleam" likely refers to a subtle, probing look or glimmer in Mrs. Danvers' eye that suggests she is being questioned or scrutinized, possibly revealing hidden information or secrets about Manderley. It implies that the investigator notices a flicker of something significant in her expression, indicating that there may be more to her demeanor than meets the eye.

Building upon the theme of uncovering hidden truths, holmestract invokes the systematic and meticulous deduction associated with Sherlock Holmes' methodology. This term suggests extracting or distilling insights or deductions from keen observational skills and logical reasoning, reminiscent of the deductive prowess famously attributed to the fictional detective. It indicates the extraction of essential truths or deductions from complex scenarios, mirroring the methodical approach often seen in Holmesian deduction: Holmes extracted a brilliant holmestract from the seemingly mundane details, revealing the solution to the perplexing case.
Expanding further on the notion of uncovering hidden clues, cryptolead alludes to the presence of a hidden clue or trail that demands deciphering or decoding. This neologism implies a pursuit of elusive leads through decrypting cryptic messages or untangling complex puzzles. It portrays the idea of a lead concealed within cryptic or enigmatic contexts, hinting at the need for specialized skills or techniques to unearth its significance: Langdon followed the cryptolead hidden in the artwork, unlocking the mysteries encoded within. The term reflects the intrigue and challenge associated with unraveling mysteries hidden within layers of cryptic information.

Transitioning from the decryption of clues related to such character as Sherlock Holmes, poirologue hints at a deductive reasoning method inspired by Hercule Poirot's deductive style. This term implies drawing conclusions based on verbal cues and interpersonal interactions, possibly through astute analytical skills akin to those of the famous fictional detective. It suggests engaging in deductive dialogue or discourse, where insights are gleaned from conversations and interactions with others. Let’s take a closer look at the term in the context of the sentence: Poirot presented a brilliant poirologue, connecting the disparate clues into a coherent narrative. The term reflects the nuanced and perceptive approach to deduction often associated with Hercule Poirot.

Shifting focus from the exploration of deductive methods, deduciplex exemplifies a sophisticated and multifaceted approach to deductive reasoning. This neologism suggests navigating complex scenarios and drawing logical conclusions based on a comprehensive analysis of available information. It indicates considering multiple variables or factors in the deductive process, reflecting a depth of understanding and insight into intricate problems or situations. The term encapsulates the notion of a complex deductive framework or system, emphasizing the depth and complexity of the deductive reasoning process. The give features we have described can be seen at the following sentence: Holmes utilized his deduciplex, seamlessly weaving together diverse elements to uncover the core of the mystery. The sentence portrays Holmes as employing his advanced deductive abilities, seamlessly combining different elements to solve the mystery efficiently and uncover its essential elements. The term "deduciplex" emphasizes the complexity and sophistication of Holmes's deductive method.

Moving further we explore the term crypticodex which implies a sophisticated repository housing encrypted or obscured information, akin to a cryptic archive awaiting decryption. The term evokes a sense of mystery and intrigue, suggesting layers of complexity within its contents. It conveys the notion of a labyrinthine collection, perhaps hinting at hidden knowledge or clandestine revelations concealed within its cryptic pages. For instance: Langdon deciphered the crypticodex, unlocking the hidden meanings within the ancient symbols. The term's fusion of "cryptic" and "codex" underscores the enigmatic nature of the information stored within, inviting exploration and decipherment.

Noirification denotes the deliberate process of infusing noir-like qualities into a narrative or environment, reminiscent of the moody and atmospheric style of classic film noir. This neologism evokes images of shadowy alleyways, morally ambiguous characters, and tension-filled plots. It conveys the notion of transforming ordinary settings or stories into dark and suspenseful scenarios, where intrigue and deception lurk around every corner. The term's suffix "-ification" suggests a deliberate stylistic choice, emphasizing the intentional creation of a noir aesthetic, for example: The detective's keen observations noirified the mundane, turning every detail into a potential clue.

Building upon the theme of mystery and intrigue, noirify encapsulates the action of imbuing elements of the noir genre into various forms of expression, such as literature, art, or film. This term conveys the act of instilling darkness, ambiguity, and moral complexity into creative works, reminiscent of the themes commonly found in noir storytelling: The detective's keen observations had the power to noirify even the most ordinary situations. It implies a deliberate manipulation of tone and atmosphere to evoke a sense of mystery, tension, and unease. The term's verb form emphasizes the active role of transforming something into a noir-like composition, engaging the audience in a narrative infused with intrigue and suspense.

Continuing the exploration of mystery and intrigue, vanishade suggests a disappearance shrouded in mystery or secrecy, where individuals or objects seem to fade into obscurity. This neologism evokes a sense of clandestine operations or covert maneuvers, where actions are concealed from view. It conveys the idea of vanishing into the shadows, leaving behind only traces of ambiguity or uncertainty. The term hints at hidden motives or concealed intentions lurking beneath the surface, evoking a sense of intrigue and suspicion surrounding the disappearance, thus maintaining the thematic coherence established by crypticodex and noirification. Let’s consider the term in the following sentence: Amy's alibi had a vanishade, creating a deceptive disappearance that obscured the truth. The sentence portrays Amy's alibi as not merely lacking in evidence but actively creating a deceptive illusion of her disappearance, which clouds the understanding of what truly happened. The term "vanishade" emphasizes the deceitful nature of the disappearance and its role in obscuring the truth. This suggests that there was something deceptive or misleading about Amy's alibi. Instead of providing a straightforward explanation or evidence to support her whereabouts, her alibi creates an illusion of disappearance or concealment.

In our further investigation we have encountered another neologism which is evidensation. It conveys the presentation or emergence of evidence in a profound or impactful manner, akin to a revelation that leaves a lasting impression. This term suggests the unveiling of critical information, perhaps in a courtroom setting or during an investigation. It evokes a sense of clarity and significance attached to the evidence, highlighting its role in shaping perceptions or influencing outcomes. The term's fusion of "evidence" and "sensation" underscores the potent effect of presenting compelling evidence, suggesting a moment of revelation that resonates deeply with those involved. These characteristics are seen in the following sentence: Clarice experienced evidensation, a surge of excitement as key pieces of evidence aligned. In the sentence provided the term "evidensation" implies that this sensation is directly linked to the evidence itself, indicating a strong emotional or intellectual reaction to the alignment of key pieces of information. The sentence portrays Clarice's reaction to the convergence of important evidence as a distinct sensation, suggesting a blend of emotional and intellectual excitement. The term "evidensation" emphasizes the close connection between her feelings and the evidence itself, highlighting the impact of this alignment on her perception of the situation.

Next neologism that caught our attention is enigmafolio which indicates the existence of an extensive compilation of cryptic or mysterious content. The term portrays a repository teeming with enigmatic materials, sparking curiosity and inviting exploration. It embodies the notion of a curated collection brimming with intrigue and complexity, ready to challenge and captivate those who delve into its depths. Enigmafolio alludes to a treasure trove of hidden knowledge or perplexing riddles, drawing seekers of intellectual stimulation and amusement to unravel its mysteries, for instance: Turtle meticulously organized her enigmafolio, a compilation of cryptic clues central to the Westing mystery. Here, in the given sentence, the term "enigmafolio" effectively conveys the mysterious and puzzling nature of the clues contained within Turtle's collection. It contributes that Turtle carefully arranged and managed her collection of cryptic clues related to the Westing mystery. The sentence portrays Turtle as methodically managing her collection of cryptic clues, suggesting her dedication and determination to solve the Westing mystery. Term "enigmafolio" serves as a creative way to describe this collection, emphasizing its mysterious or puzzling nature.

Developing the theme of neologizms we move on to the term quizzerlube. It embodies the concept of assistance or facilitation within the realm of quizzes or tests. The term evokes the idea of a lubricant for the mind, smoothing cognitive processes involved in tackling assessments. It suggests the provision of aids or techniques aimed at optimizing performance and comprehension during quiz-taking endeavors. Quizzerlube portrays the seamless flow of thought and understanding, facilitated by tools or strategies designed to enhance engagement and success in navigating quiz questions: Anna found herself in a quizzerlude, a state of confusion induced by a series of puzzling questions. Now, let’s delve into the subject deeper: the sentence conveys that Anna experienced a state of confusion, described as a "quizzerlude," due to encountering a series of puzzling questions. The term "quizzerlude" is a coinage combining "quiz" and "interlude," suggesting a period of confusion caused by a quiz or series of puzzling questions. Additionally, the term "quizzerlude" may not be standard English but is coined specifically to describe this particular state of confusion. The sentence effectively communicates the idea of Anna experiencing confusion due to encountering a series of puzzling questions, using a creative and descriptive neologism "quizzerlude."

Continuing the exploration and investigation the neologism cluemystic emerges which alludes to a mystical or enigmatic connection with the dissemination of clues or hints. The term hints at the involvement of an entity possessing esoteric knowledge or cryptic insights. It projects an aura of mystery and intrigue surrounding the guidance provided, suggesting hidden depths and concealed meanings waiting to be uncovered. Cluemystic evokes the image of a sage or oracle, guiding seekers through the labyrinth of enigmas with profound wisdom and foresight. For instance: The detective's cluemystic approach unveiled hidden truths in the intricate case. The term adds depth to the description of the detective's approach, emphasizing the intricate nature of the case and the detective's ability to unveil hidden truths through a unique and possibly unconventional methodology.

Following on the research of detective neologisms we have encountered the neologism riddleforge. The term signifies the deliberate crafting or construction of intricate and challenging riddles or puzzles. It portrays a process akin to smithing, where complex questions are forged and tempered to test the limits of intellect and ingenuity. It conveys the notion of intentional design, aimed at stimulating cognitive engagement and fostering critical thinking skills: Marlowe skillfully riddleforged through the tangled clues of the case. Riddleforge conjures imagery of skilled artisans honing their craft to create mind-bending conundrums, ready to captivate and confound those who dare to unravel their mysteries.
Finally, we lead our attention to lurkshade – a term that implies a veil of secrecy or concealment, suggesting covert intentions or clandestine activities. The term conveys the notion of lurking in the shadows, remaining unseen while observing or plotting from the sidelines. It hints at a sense of intrigue and suspicion, evoking the image of hidden motives or concealed agendas waiting to be exposed. Lurkshade conjures an atmosphere of suspense and mystery, where truth lies obscured beneath layers of deception and intrigue, awaiting discovery by those bold enough to venture into the shadows. We can make an example of these thoughts in the following sentence: In the dimly lit alley, a mysterious figure moved with a lurkshade presence, casting ambiguous shadows on the walls as they stealthily navigated through the night. The neologism "lurkshade" combines "lurk" and "shade" to describe the figure's stealthy and shadowy presence, contributing to the overall atmosphere of suspense. This implies a sense of danger or hidden intent associated with the figure's actions and that the figure's presence is significant and potentially ominous, heightening the tension of the scene and engaging the reader's curiosity.
CONCLUSION

Work is dedicated to the peculiarities of the translation of neologisms. Work was done according to the intensive developing branch of communicative theory of language - linguistic pragmatics based on material of neologisms. Words and expressions or neologisms are created for new things irrespective of their scale of importance. In this work we can see the lexical creation of neologisms, during the English Renaissance and all types of neologisms according to their structure. The examples of some neologisms in different languages like German and French show us the appearance and disappearance of neologisms in language. Neologisms may be all-important and concern some social relationships, such as a new form of state e.g. People’s Republic, or something threatening the very existence of humanity, like ‘nuclear war’. Or again they may be quite insignificant and short-lived, like fashions in dancing, clothing, hair do or footwear. In every case either the old words are appropriately changed in meaning or new words are borrowed, or more often coined out of the existing material according to the patterns and ways productive in the language at a given stage of its development. The statements made above defined the actuality which is carried out in the field of communicative linguists. Its main aim is to describe neologisms by their structure, to give examples, to show the creation of neologisms with the help of word-building techniques.to the stated aim, the tasks of the object of the study are as follows:

The division of neologisms according to their structure;

The appearance of neologisms during the English Renaissance and their lexical creation; The types of neologisms and their translation;
Neologisms from the point of view of semantic and phonetic factors;

Sociolinguistic aspects of mathematical education based on neologisms;

Differentiation with respect to time axis of neologisms based on word-building of interpretation and translation of neologisms were used for the analysis of this material results of the analysis of this topic have proved all the aforementioned specific tasks. Neologisms in the cinematic discourse are designed to denote newly emerging phenomena of the film industry, to clarify existing concepts, to eliminate the ambiguity of certain terms. The neologisms that characterize the genres of cinema, participants in the cinema discourse and the process of creating films are of particular interest because of their relative prevalence, the breadth of the context field, the ambiguity of the inherent characteristics.
   
The study found that each group of neologisms considered reflects both fair gender stereotypes and distorted ones. Some new terms are characterized by a variation in the depicted gender stereotypes – one film can broadcast fair and distorted gender stereotypes through both different heroes and one hero at the same time. 

    
The transmitted gender stereotypes considered in the work include the stereotypes of masculinity, femininity, the stereotype of women following the canons of beauty, emotional masculine restraint and feminine looseness.                                  
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